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(Siegfried  in  wilder  Waldkleidung,  mit  einem  silbernen  Horn  an  eine!  Kette,  k'rinmt  mit  jähein  Ungestüm  aus  dein  Walde 
herein;  er  hat  einen  grossen  Bären  mit  einem  bastseile  gezäumt,  und  treibt  diesen  mit  lustigem  Übermut  lie  gegen  M  ime  an.: 
{Siegfried  in  a  rough  forester's  Ureas,  with  a  silier  hum  hung  by  a  chain,  comes  in  boisterously  from  the  won//. 
He  leads  a  large  bear  by  a  rape  of  bast,  and  drives  him  in  wanton  merriment  towards  Mime.) 
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(Er  löst  dem  Bären  den  Zaun,  und  giebt 
ihm  damit  einen  Schlag  auf  den  Rücken.) 
{He  lets  the  bear  loose  and  gives  him 
a  stroke  on  the  back  with  the  rope.) 
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(Der  Bär  lauf  t  in  den  Wald  zurück;  Mime  kommt  zitternd  hinter 
dem  Herde  hervor.) 

{The  bear  runs  back  to  the  wood;  Ali  me  comes  trembling  from 
behind  the  forge.) 
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(Siegfried  setzt  sich  um  sich  vom 
Lachen  zu  erholen.) 
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(Das  Schwert  prüfend) 
(Testing  the  sword) 
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(Er  zerschlägt  es  auf  dem  Ambos,dass  die  Stücken 
ringsum  fliegen;  Mime  weicht  erschrocken  aus.) 
(He  strikes  it  on  the  anvil  so  that  the  splinters 
fly  about.  Mime  shrinks  with  fear.) 


3Efc 


y* 


m 


I 


Den  schwachen    Stift     nennst  du    ein    Schwert*? 
This  pal  -  /ry      pin      call  st  thou  a      sword? 


Sehr  schnell. 


Da 
There 


P.    + 


M) 


R 


-Je 


p    ß     » 


ö 


JMf-f 


e 


5 


*   ■ 


^ 


fe* 


hast  du    die    Stü-cken,  schänd-li-cher  Stüm-per 
hast  thou  the     pie-ces,      bas  -  est  of     bunglers/ 


hätt'   ich    am       Schä  -  del 
Would  that  the       blade     on 


ii>w 


m 


i 


& 


a^ 


*+* 


&. 


* 


5=p: 


fi~ 


m 


piu 


P   + 


Lovt      o-V  V\\\. 


P.    * 


i^  J  p  i'lJ  ^ 


dir  sie  zer-schla-gen! 
thy  skull  had  brok-enf 


wm 


£ 


^ 


g 


Soll  mich  der    Prah  -  1er  län  -ger  noch      prel-len? 
Shall  such  a      boast  -  er  brag  to  me  long-er? 


J. J,|f ^ J  pw  «Mr  p 


fefe 


2» 


w 


£D 


Schwatzt mirvon    Rie-senund    rüs-ti-gen  Kämpfen, von  kiih  -   nen  Tha-tenund 
Pratst  thou  of      gi-  ants  and  boldness  in      battles,    of    ra  -  liant  deeds  and  of 
sempre  staccato 


» 


s 


g 


a 


& 


W& 


*3 


=gg§ 


&*-* 


J3 


n 


i 


X3 


J3 


m 


f/ 


f 


t 


f 


f 


p 


26800 


*••■•< 


SIEGF. 


17 


1 


k. 


f=rm 


m& 


^ 


k 


£e 


^mm 


^m 


-s 


p 


Ö 


^ 


tüch-ti-gerWehr;    will  Waffen  mir    schmieden,    Schwer- te   schaffen;        rühmt  sei-ne       Kunst,  als 
daunt-lessde-fence?W(,mldstfashionme       weap-ons,  swords  wouldstweldme,  laud-ingthy      craft      as 


fc^Pi 


lg 


IL 


f 


& 


l 


& 


A 


m* 


n 


* 


i 


M 


* 


B 


poco  cresc 


* 


£ 


Ä 


? 


& 


g 


/i 


£ 


§i 


*? 


* 


s 


¥ 


Hs 


l~ 


S 


s 


j>r  pn-i'iJ  *  ir  i'pi  r  J*ir  ^'pir  J^p 


£2 


f 


könnt' er 'was  recht's :      nehm' ich  zur  Hand  nun    was    er  ge  -  hämmert;        mit  ei-nem       Griff     zer- 
though  it  were  true?  yet,    if    I       handle     what  thou  hast  hammered^        a    single         hand  -  grip 


vb: 


iS 


93 


£ 


¥ 


w 


m 


& 


fi\ 


m 


m 


craw.     J     .//*  cresc. 


^ 


Hi 


^ 


»//^ .    cresc 


N»  > 


pi 


p 


fe 


so 


£p 


greif' ich  den    QuarkL 
crushes  the       trash/ 


War' mir  nicht  schier  zu 
Were  not  the  wretch  too 


mm 


{^  * 


=p5: 


g 


^c* 


^ 


Si 


ö 


IS 


/»*«/ 


#* 


S 


S 


.#■ 


«ttt 


^ 


^ 


^r  p  J'lb^r^/'  iiJ  V  J>i|»^F 


PP 


^2 


schäbig  der  Wicht,    ich   zer  -  schmie  -  det'  ihn     selbst     mit 
vile  for  my    wrath,     I  would  fling        in   the     fire       the 


sei  -    nem  Ge  -  S'hmeid,      den 
smith     and  his     work,  the 


m 


Wk 


s 


E 


i# 


ymgil 


^^ 


m 


fp 


cresc 


mm 


^=gi 


ÄN3 


:=£e 


FT     T"  T 


f 


268Ü0 


% 


18 


Ig 


SIEGF. 

k 


i 


al  - 
</otf  - 


P 


? 


^ 


te 


I      & 


^^ 


ten     al  -        -  ber-nen     Alp! 
ing     half    -     witted      imp! 


Des     Aer  - 
My      loath 


gersdann 
ing  would 


P^m 


^M 


n }    * 


i 


*r 


&m 


j. 


m 


US 


■  m 


molto   cresc. 


7 


ffl-53 


s 


*=* 


m 


m 


m 


m 


Si 


(Siegfriedwirft  sich  wüthend  auf  eine  Steinbank .  Mime  ist  ihm  immer  vorsichtig  ausgewichen ., 
(Siegfried  in  a  rage  throws  himself  on  a  stone  seat. Mime  has  cautiously  kept  out of his  way.) 
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(Siegfried  wendet  sich  unmuthig  um, mit  dem  Gesicht 
nach  der  Wand,  so  dass  er  Mime  den  Rücken  kehrt .) 
(Siegfried  ill-humouredly  turns  his  back  on 
Mime,  remaining  with  Ais  face  to  the  wpll.) 
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(Siegfried  hat  sich  wieder  umgewendet  und  ruhig  in  Mime's  Blick  geforscht. 
Mime  begegnet  Siegfried's  Blick  und  sucht  den  seinigen  scheu  zu  bergen.) 
(Siegfried  has  turned  round  again  and  has  steadily  watched  Mime's  face. 
Mime  meets  Siegfrieds  took  and  trtes  to  hide  the  fear  in  his  own.) 


aim  . 


&W- 


t-^r 


Wi 


g* 


^M 


1 


> 

i 

i 

J 

3 

• 

r 

&WF 


tin 


a 


E 


« 


Sä 


25 


S: 


-# 


£ 


-  p 


'« 


£5* 


^ffip 


p.      ♦ 


? 


Mi 


as 


2680(1 


i 


e 


•  »<-^  * 


$ 


->=--       ;-ni 


■ure 


Hi 


24 


$ 


SIEGF. 


\m—^ 


^ 


g= 


If 


^P 


i 


S* 


P^? 


# 


Vie    -      les      lehr-test  du,       Mi -me,  und     man-  ches      lernt'  ich  von      dir;       doch 
Much       hast  taught  to  me        Mi -ine,  and     ma  -     ny      things  have  I     learned;  but 

Etwas  langsamer  und  ruhig. 

i^dölcT 


s 


^lf   »JWl  J.^ 


£ 


£ 


i 


was      du    am      lieb-  sten  mich  lehr-test,     zu       1er- nenge  -  lang       mir    nie: 
what   thou  most  fain         hadst    taught  me^  that     les- son  I       ne'er      could  learn: 


i 


jS=F 


)S> # 


feEfe 


S 


£ 


^s1 


wie ich  dich       lei   -    den    könnt'. 

how to    en  -     dure     thy    sight. 


Wieder  belebter,  wie  zuvor. 


i 


ä=ü£ 


w 


Ö 


JP 


PP 


5 


Ö 


PP 


£ 


£ 


Trägst  du   mir  Trank   und    Spei  -  se     her- bei 

When  with  my  food     and  drink  thou  dost  come_ 


der  E  -  kel  speis't  mich  al-leinj 
my  loathing  feeds     me    a  -  lone; 


t     3 


kh  rrrr 


£ 


mm 


i 


&m 


^m 


£ 


FT 


te±4=jA 


^ 


^^ 


z 


P 


Zte: 


-~>* 


7 


I 


V 


7Q 


SIEGP. 


£ 


^ 


f — p 


£ 


to 


schaffst  du  ein    leich  -  tes     La- ger  zum  Schlaf 
»rAf«  ,/ö/*  my    s/<?^/>     thou    makest  my      bed 


w 


* 


i 


? 


»  i'p 


25 


P 


^s 


»  I  0 


^ 


fc? 


#  i  00 


i 


£e? 


00  i  0 


i> «. 


i 


e 


1 


#-# 


i 


^ 


i 


/ 


der  Schlummerwird  mir  da     schwer^ 
no    slum-  ber  comes  to    me     there; 


e 


fee 


"ST 


Ä 


dim 


W^t 


EE 


I 


«j 


ftf  »J  J«« 


P 

P.    * 


* 


f 


222: 


ä 


^^ 


fc^s 


3 


willst  du  mich  wei         sen     wit-zig  zu    sem_ 
if  from  thy    teach  -    ing     wis-dom  be     won, 


I 


0     I  g 


fcf 


£ 


§ 


«E= 


V  g  J«)** 


E£ 


W 


s 


tea: 


:££ 


o 


gern       bleib'  ich    taub       und    dumm. 
fain       were  I      deaf      and    dull. 

sempre  stacc. 


icresc 


Si 


D 


is 


rfm. 


P 


t^m 


$ 


¥ 


**T=. 


h 


mi 


t 


ipi 


-i 


P  plrg  PTT^'MfR  I  *  T  1  P  P 


Seh'  ich  dir    erst  mit  den    Au  -    gen     zu         zu      u  -  bei  er-  kenn'  ich, 
If  with  my  eyes    I    but  look      on     thee       too      e  -  vil  ap    pear-eth 

accel. 


iS 


w 
ere  sc.  . 


^m 


r 


^ 


2 


r 


m 


r 


is 


Jä- 


test 


I 


f= 


fe 


+ 


r 


was      al  -  les  du 
a>Aa>      e  -  t  er  thou 

0  ß     i 


left 


molto  - 


i 


21 


thu'st: 

dost. 
.Sehr  schnell. 


*   J  |J  J   I 


seh'     ich  dich 


4 


*fe 


/?0<?o    a  jpoco    rallent. 


f 


*£ 


*W 


2=* 


iS 


rfm. 


*i 


i 


ö 


P 


£ 


i 


f 


B 


i=£ 


1  *  'f  * 


m 


^-jj 


^ 


£=£ 


H 


^g    | 


^J  J  i*  J  it 


^       steh'n, 
stand, 


gan-geln 
shamble 


£ 


£ 


g^gj 


fNfg 


''Vllj  "J 


*l 


i 


at 


i 


und     geh'n,  knicken  und     nicken, mit  den 

and    slink,  crawling  and    noddingjwiththine 

Immer  noch  etwas  mehr  zurückhaltend.        jL 

iff-  • .  Jf-t  ■  iJif-r 


S 


t 


Immer  noch  etu\ 


IS 


i 


Ü6800 


26 


(SIEGF. 


UpHd  P  Jr-FEff  I  P  p  fcP  p  I p  J'J'j.l'^r  \N\^M 


5£= 


Äu  -  gen  zwicken :  beimGe- nick'möcht'ichden  Ni-cker  packen,       den  Gar    -     aus  ge- ben  dem 

eye -lids  blinking'.  by  the    throat  I   long  to  catch  the  crawler       and  crush      thy  life    out, thou 

I  Wieder  schnell.  ^—-v 


$tr..fo-f-:.]frr* 


I 


S 


i* 


a 


* 


* 


■=£ 


^^ 


i 


i 


Üi 


S 


ft 


/ 


tt 


^ 


flF 


*f 


J 


^     JQP> 


izzz 


^fe 


pi 


£ee£e£ 


£ 


1 


den. 
thee. 


garst  -  gen  Zwicker ! 
loath-  some  nodderf 


So      lernt'  ich,    Mime,    dich  lei 
So  learned  I      Mime,     to     love 


Bist 
Hast 


^ 


gjtpJfiS; 


i 


£ 


31 


f 


.//* 


^ 


^ 


ggigllill 


ta 


a 


pin  p 


mm 


#* 


i 


H^'Vip  j>*piy  p  p  ir  J  ly  I  Uppj 


tv 


du  nun   wei-se,         sohilf  mir  wissen,   wo-  rü-  ber  um-sonst    ich    sann: 
thou  such  wisdom?    giveme    to  know  then  a    thingthat  in    vain     I     sought: 


in  den  Wald 
in  the  woods 


5K 


*: 


**: 


Lebhaft. 


Ä 


PP 


f 


p 


¥ 


?Efe 


J> 


feä 


fj    if 


£ 


ere sc. 


ksk 


*F 


^.  j  lt>  i^  p  ^^^ 


rite  ?i . 


TOO 


bewegt 


lauf'  ich,    dich  zu  verlas-sen, 
roaming,    seek-ing  to  shun  thee, 


W 


wie  kommt  das,   kehr' ich  zu- rück? 
hoiv  comes  it   I      e  -  ver  re-  turn? 


accel 


Al-le  Thiere  sindmir 
All  the  beaststo  me  are 

a  tempo  (bewegt) 


26800 


v 


SIEGF. 


1-1  J-   frlr     JS JJ| )-  p| 


27 


3C 


ftffi^ 


Ö 


w 


theurerals  du:  Baum  und  Vo  -  gel, die  Fi -sehe  im  Bach,  He  -  bermag  ich  sie      lei-den  als 

dearer than  thou-.         trees    and  birds  and  the  fish   in  the  brook,         tru-ly  I  love  them  far    bet-terthan 


riten. 


T2T. 


m 


± 


^IJ^^I^Uj^jU-PU^ 


<i 


dich:  wie 

thee-.  poco  rail.  how_ — 


kommt  das  nun,kehr'  ich  zu -rück? 
comes  it    I       e-  ver  re-turn? 
-riten. 


Bist  du  klug,  so  thu'mir's 
Art  thou  wise  then  tell  me 


Massig.  (J-=d 


t>g  r  ^*  s 


kund. 

this,  (sucht  sich  ihm  traulich  zu  nähern.) 
MIME   {attempts  to  approach  him  confidingly.) 


& L 


5 


hl  J*  JiJft    hjg 


3 


^^ 


£ 


s; 


Massig.  ( J- = J 


Mein  Kind,  das  lehrt  dich  kennen  wie    lieb  ich  am  Herzen  dir 
i/y  child,  that  shews  thee  clearly  how  dear  to  thy  heart  I  have 


i 


Ich  kann  dich  ja  nicht    lei    -     den, 
/    can- not  bear  to        see £Ä£f, 


ver-  giss  das  nicht  so     leicht!  (Mime  fährt zurikk,und 
for-  get  not  that   so       soon.  (Mime  goes  back,  and 


«- 


i 


feE 


P»£ 


lieg'. 
grown. 

Lebhaft. 


Dess'  ist    dei-ne 
That  comes  from  thy 


S3 


^ 


^ 


BE 


C£c 


lEf 


^^s 


I 


^ 


S 


Et 


J3? 


1= 

■f- 


1 — r— == 
P. 


•  Mkmm^m 


Wild 
fro  - 


-  heit    schuld, 

-  ward  heart, 


m 


die  du  bö  -  ser  bändgen  sollst. 
which  the  boy  should  try  to  tame. 
poco  rail. 


WrrE 


BEF 


^ 


& 


& 


m 


dim. 


==£ 


T 


J± 


f 


lip- 


EEF 


M 


-r — ~r 


T 


p 


i 


f 


m 


& 


it 


T=^ 


(3.0 


Ö 


ptu  p 


3 


-9 


i 


pp-Mti  i,j.  ftJ^LLuj 


m 


£ 


(J-  =  a)  Massig,  wie  zuvor 


^h^MMMM 


Janunernd verlangen    Junge       nach ih-rer  Äl-ten Nest-, 
Young ones  are  e  -  ver  longing       after  their  parents'  nest; 


ffl^^ffi 


f fv„ 


0.1        uO^ 


N=Wbpi^fte 


t^^ff^^^ 


Liebe  ist  das  Ver-  langen 
love  begetteth  the     longing 


m 


£ 


'M  b  i  r 


ere  sc.    - 


so  lechzest  du  auch  nach  mir,     so 
so  y earnest  thou  too  for     me,       so 


I 


ü 


ö 


ifczfc 


F^^-i-1^^ 


i> 


/>?> 


^  üAJJJ 


2 


£ 


=^ 


» 


±=5i 


BE 


i^± 


£± 


r 


X 


fejLiil^ii^nM   K'    J'ii^f^p  MP-^-WnWHp 


liebst  du  auch  deinen    Mi-me 

too  dost  thou  lore  thy  Mi-me 


somusstdu    ihn   lieben!  Was  dem  Vö-ge -lein  ist   der    Vo  -  gel, 
so  must  thou  aye  love  html  All  that  mother  bird  is     to     bird- ling, 


«6800 


,* 


• 


29 


MIME 


4^p  p  ^  fe=fc±*+^  Jfy  ty  »p=jPUi>  m  p  p  W-Jif^ 


wenn  er  imNest  es   nährt, 
when  in  the  nest   it     lies, 


eh' das  flügge  mag  fliegen:  das  ist  dir  kind'schem  Spross  der 

ere  the  fledgling  can  flutter:  snch-to  thee,child~ish     mite,      is 


SIEGF. 


£ 


t&^^^itVvl^  p  ''PJ^ 


MIME 


w 


A 


■      A'        ,       Jim         ,  *»',*»  "»* 

Eu.ß?7ii  JP  WTr  7t^ 


Ei,Mime,        bist  du  so  witzig,     so  lass'mich  eines  noch 
Ei,  Mime,         art  thou  so  derer,    then  let  thy  wisdomyet 


w 


k 


i 


kundig  sorgende  Mime_         dasmusserdir  sein! 
derer  careful  old  Mime such  must  he,  too,  be  ! 


s^k^-fU-of 


p 


«K 


!ee6« 


r 


ü 


j, 


?77  I         7 


*/ 


CTl 


0 


tl         7, 


#/> 


^S 


? 


ill 


ft 


m 


£ 


££=e 


(einfach) 
(simply) 


wissen! 
teach  me! 


m 


f 


(zart) 
(tenderly) 


pimply) .  l         ;        r 

t  it  nln  ^J)i'>i)lftJ)J''i'^T^ 


pi'Kp  pp 


#  I  p-     I» 


3 


3! 


Es  sangen  die  Vöglein  so    selig  imLenz,das  ei-ne  lockte  das  and'-    re 

The  birdlingswere singing so  gladly  insvringJheonewasluringthe  o    -     ther. 
Weich  und  bewegt ,   ,     L 


E= 


fe 


u 


mJ^Ui 


Üi 


$ 


m 


J__AJ_J 


F- 


-f — r 


f^F 


^ 


-s^ 


r 


«H 


^EiliJL 


k^y 


f 


IB 


(zart) 
(tenderly) 


^      L k__k (lenaeriy)        ^ — ^ ^ 


du  sagtest  selbst  da  ich'swissen  wollt' 
thov  saidstthy  selfwhen  I  askedthee  there, 


das       wä-ren        Mann- chen  und    Weibchen. 
/Aa£       they  were      wives  with  their  hus-bands. 


Sie 


26*00 


-  « 


30 


SIEGF 


**'l  h  t\r  R^\l  h  hkb#-^\hl^  *fe$m 


w 


s^ 


* 


^ 


m 


kos  -    ten    so    lieb -lieh,  und    lies-   sen  sich  nicht;  sie  bau-ten  ein  Nest,  und  brü-te-ten  drin: 
chat  -  teredso  fond-ly,    and    ne'er  flew  a- part,  they  built  them  a    nest,andbroodedthere-m. 


7XT~* 


da 
then 


'WW    y&±mm 


n^    kTb.Sm 


m 


it± 


r¥ 


f 


£^ 


^  J  iyJ ^ 


^ 


* 


r- 


dolce 


V 


m^ 


53 


^r 


a: 


fr-ji  jj  V  J^^-^pi1 1  r~7  ^Pi  p  J1 1  r    ^ 


f lat  ter  -  t«     jun-ges  Ge     flu  -  gel  auf ,   und    bei 
fluttered  the  weak  lit  tie  fledglings  out,   and    both. 


de      pfleg   -    ten  der  Brut. 
took    care of  the  broody 


cresc.  - 


So       ruh-ten  im  Busch     auch      Re-he  gepaart,     selbst 
So       lay  in  the  woods      the      roe-deer  in  pairs,     e'en 


IH1    J'^p  ir=l 


£üfe 


m 


=pü    »  r 


P  i^P  »''  P  P  P 


wil    -     de  Füch-se  und       Wöl  - 
sa   -    vage  wolves   and      fox  - 


fe 
es-. 


Nah  -  rung    brach-te  zum  Nes-te  das 
food    was    brought  to  the  lair  by  the 


TTT"    p-  p"      f 


r 


/>/> 


2     ^ 


26800 


MfHamMBHHmnOGBäKSBBBHMO^BBffinOOHöBB'?! 


A  glEGF.     k l_^=^. 31 

p  >|J  Q.J'77 1  i  ir — jf  ~  I'f  J»  J'  J>  sg  ~ lf¥^r^rH['Wf\ 


Männchen, 
fa-  ther, 


das 
the 


¥§^m 


p 


m 


J5 


•&■• 


jrJi 


Weib 
mo 


m 


-  chen  säugte  die    Wei  - 

-  ther  suckled  the    young. 


w 
pen: 

0tt£S: 


Da  lernt  ich  wohl  was 
a«rf  tfAere  I  lcarned?vhat 


m 


tp&p 


m$ 


ä 


^ 


& 


i 


I  V'i^^g 


r 


# 


r 

p, 


i 


T^T 


f 


tf^- 


Lie 

/ore. 


hjTi*j'f'-T|"  r^^ 


ö 


fet 


be  sei: 
.mustbe 


der  Mut  -  -  ter  ent  -  wandt'    ich    die  Wei  -   pen  nie. 

/    ne'er took  the    w helps  from  the    mo-   ther's        care. 


#*mS5 


r 


p 


m^i 


B  J  i'  jW 


« 


r 


i 


Ff 


</?  w . 


If* 


S^I 


Ö 


W^i 


'piü  p 

M 


tz 


^gp 


m 


f^f 


s 


gffi 


esprcssivo 
p   (reue. 


w 


-  > 


fu  V 


j 


i 


M  r  j>i jiV  p  p  p  frxj4i^f#& 


CTj^^gKb 


Wo  hast  du  nun,Mime,dein  minni  -  ges  Weibchen,    dass  ich  es   Mut-ter 
Wherehastthounoirßfime,thewifeuhomthoulov- est,       that  I  may  call  her 


iilv 


J)7  7^7 


#P 


22 


£H 


i=3t 


i£i 


i=£ 


* 


(Jj.) 


J L  _  ffc 


nenne? 

Si2S?«rgerllrh) 
MIME  (angrily) 


Das      zuliendeKind      zo-gest  du 


,  lniiviBi  (angrily)  ,  .  i  ,     l 

*  up  p  ^p  ly-ypHp-p  liJ  7  t  JfrMsty^  J^i'M* 


Das      zuliendeKind      zo-gest  du 
A     irh  imp  eringch  ildprxmgkfst  thoume 


WasistdirThorPAchbistdu  dumm!     Bistdoch  weder  Vo-gel  noch  Fuchs? 
Whatdostthouaskfoolthatthouart?       Art  thou  either  wood-fowlor  fox?       (J  -J  ) 


p 


«f 


J 


ÖE 


17MT7. 


^77^7 


ft    7    7__j 


_7  7     jt 


-* 


ffdim. 


i 


3» 


w 


fe» 


26800 


f~ 


/ 


32 


SIEGF. 


ts  j  v i j> ^  'p  i p  J'  juflfi i> r "j  i j  p  p  p  p  i^jggg^ 


^§ 


auf,         wärmtest  mit  Klei- den  den 
«/>,  warm-ly  thou   clothed  st  the 

ET 


kleinen    Wurm.-    wie     kam  dir  a-berder     kin    -     dische 
ti  -   ny       mite-,  whence  came  to  thee  then  the      child      -      ish 


9qip# 


^r 


m 


st 


r^ 


w 


S 


ä 


SE 


I 


Is 


1^7^    p|p     «J'[^=f 


1 


r 


£2 


«^5i 


& 


i> 


\m 


/> 


•r—v- 


i 


SjE 


5^ 


k 


#r  • 


P  i»r  » *    * 


y« 


g 


p 


Wurm?        Du    machtest  wohl  gar  oh-ne        Mut  -    ter  mich! 

mite?         A      mo-  ther-  less  babe  hast thou    made      a  -  lone?  (in  grosser  Verlegenheit" 
MIME.  (in great  embarrassment) 


*  *  r   p  IV    ^FH 


y* 


g 


i 


a^ 


^ 


§a 


3 


I 


^F^F^fc 


P 


# 


7     7       £ 


^ 


I 


fcfc 


PP 


^m 


tt 


Glau  -  ben  sollst      du,was  ich  dir 
Thou   must  trust     what-e-ver  I 
,  accel. 

-*±- — kt-  — $&- 


* 


M 


w^m 


etwas  bewegter, 


Das  lügst. 
Thou  liest,. 


^  P  P  >   P  PP  irgJ'p   1^1,^^ 

sa-ffe:         ich  bin  dir        Va  -    ter  und      Mut  -  ter  zu- gleich. 


du,  gars-ti-ger 
thou  loath -somest 


S 


sa-ge:         ich  bin  dir        Va  -    ter  und      Mut'- ter  zu-gleich. 
tell  thee-.        I    am  thy        fa  -   ther  and     mo-  ther  in    one. 
etwas  bewegter.  vM^-^. 


£ 


U 


£3 


2 


Ü&dt 


^ 


^3 


^^ 


±=± 


3tz£ 


W 
JQT 


fp 


\t=% 


s 


^i'ü^i 


© 


Ü 


O 

£ 


fc=£ 


^ 


■y-r 


teE 


^P 


f 


b^ 


p. 


h 


i 


F^rP 


p      I»  7  7 


r  77p  p  iP'p  p^ir  p*p4^t  Jp  f  ppir^^ 


#^ — * 


Gauch!  Wie  die  Jun-gen  den  Al-tengleichen,  das  hab' ich  mir  glücklicher- sehn.  Nun      kam  ich  zum 

impf  How  all  youngonesarelikeihe  parents,  right  well have  I  seen  for  myself.  I         came,  to    the 

k 


4 


£ 


I 


5 


i 


a§ 


^ 


poco  p 


dim  ■ 


*=* 


i 


86800 


2^J 


ffi^ 


I 


SIEGF. 


33 


')  i  J  77  h  h rind- J' i r "  *  J>1  J-  ^    i^ 


gg 


* 


Spiegel  j 

creatures-, 

dolce 


Sonn'    und 
sun      and 


kla   -      ren    Bach:        da    er-  späht'  ich  die  Bäum'       und  Thier'  im 
lim    -     pid    stream:   there  I    looked  on  the  trees         and  for  -  est 


m 


m 


p 


m 


lsh& 


i^g 


3 


3 


Pf^ 


PF$ 


f 


WM 


Wf    P 


FFP 


^ 


tefe 


yr=F 


■ »    .  ■: 


■  Ti: 


■  ^~T1 


Urn. 


Ö 


£ 


J  v  Mff  I  J 


■p  i  j  p  j>  i  jj^y  pg 


yy-7- 


p 


IT 

Wol-  ken, 
shadows, 


im    Glit-  zer     er  -   schie-nen  sie     gleich, 
/      sßa>  M^re    be  -    low in  the     brook. 


wie sie  nur  sind, 

e'en       as  they  are, 


i 


P 


£* 


FF 


m 


m> 


»s«s 


tfEEJ 


piu  p 


n 


m^ 


m$ 


i 


m 


i 


ppp 


s 


? 


jt?p  ater  bestimmt 


m 


lv*P  I  J-  J  J>l^p*p  Ifff 


fr-f 


ö 


Ä 


S 


Da    sah    ich  denn    auch    mein    ei  -  gen  Bild; 
And  there  in  the     stream  I       saw  my  face; 


e± 


ganz 
but 


9s- 


I 


up 


££=g 


S 


Hg 


^Vtfi 


Ü 


P.    >> 


P 


feteft 


*s*= 


^ 


a 


i 


*» 


I  p  P  g  jg    |p  lg  M|ii  p-jqr  I  J)HJ_  i'p  J'  If      *    ■!? 


anders  als  du       dünkt' ichmir  da:    so  glich  wohl  der  Krö-te    ein    glän 
not  like  to  thine    looked  it  to  me-,   so  like    to     a  toad  were  a      glit 


zender  Fisch j 
tering  fish; 


26800 


;-  /.■  f- 

■1  *J  r-   im  i        \-  i 


I 


...... 


34  .  SIEGF. 


.SIEGF. 

p  r   r  p'p  j>tm 

™        kroch      nie     ein  Fisch  aus  der  Krö 
fish       ft  e'er  had  toad  for    a     fa  - 
MIME. 


4    | 

te! 

ther.  (höchst  ärgerlich) 
{much  vexed) 


m 


™  !  >  ■.  »         1  i        ^i  1-.  n«IT*i        r-iv«vtlrv*n  «vi'r>T  /I  i  i     /In        n  11  Ci   I 


^?i»77^        Tirf      7     j     if 


f  n 


Gräu-li-chenUn-sinnkram'stdu da  aus! 
Pi  -  #-/w/  nonsense pra  t- est  thou  there ! 

iU— — i 


3ES5 


1 


§£ 


SIFCF  (immcrlebendiger) 

*  {with  growing  animation) 


*.  \wiin  g  i  uvcvng  uaimuotunj 


£ 


nun      fällt        auch    seihst   mir   ein, 
/       grasp        my  -   self      the    thing 

Allmählich  immer  belebter,  auch  im  Zeit  mass. 


Siehst  du, 
Look  thou, 


was  zu -vor         um 
that  so   oft  I 


Allmählich  immer  belebter,  auch  im  Zeitmass.  t"  k   J 

*  9'  ■>'   |»f  . »'  '  '' 


1» 


^ 


r 


* 


fc=3 


ö 


s 


ippi 


£ 


ee£ 


P 


£ 


f- 


t 


sonst L  ich  be  -  sann: 

pon  -  dered in      vain: 


jt^m  j  i-.^rri 


^^^^m 


ixm^m 


wenn  zum  Wald     ich        lau 
whenthrovghtroods  a    -     far 


fe,  dich  zu    ver 
/  roam  to     es  - 


1  g  I  p  |  gg 


^ 


V:ul>      1^ 


f 


7>rT?7  t 


s^ 


^ 


S^ 


3 


3B 


*    ff* 


f 


r 


r 


f 


4>l  p  i1  y  t 


i 


(Er  springt  auf) 
(Zfr>  springs  up) 


t—Tp  P      P    J 


ö 


£f=P 


las-sen, 
cope  M?**, 


wie  das  kommt,         kehr' ich  doch  heim? 
irhy   to    thee  still  I     re -turn. 


Von  dir      erst 
'Tis  thou      a 


i 


E3 


4 


w 


w 


^ 


arasE^ffl? 


7 


molto   er  esc. 


*C~*T~$\  r"^?7^ 


F^ 


Olfir 


f 


* 


■ 


•I 


<     I 


1 . 


SIE«  F. 


35 


fc»  p  J>  r  "Mi 

*-       muss  ich    er-  fah  -    ren, 
lone  nhocansttell        me 


I 


wer 
ii hat 


Va 
fa 


m 


^^ 


nd     Mut  -r 


fe 


^ 


ter  und     Mut  -   ter  mir  bei! 

ther  and    mo  -    therare        mine! 


i^S 


ySM3 


?^=g 


^ 


i 


g^s 


^ 


p 


^^ 


¥^ 


k 


t^^^f—^t 


Was 
(J=J.)  Schnell. 


feE 


3t=5: 


* 


TP3*^ 


// 


i 


(Er  springt  auf  Mime,  und  fasst  ihn  bei  der  Kehle .) 
(He  springs  upon  Mime  and  seizes  him  by  the  throat.) 


p. 


<fa?  j>>Pft  J*    i'r   n  p  it  m 


Va-ter!     Was    Mut -ter!  Mii 

fa- ther?  What   mo -ther?  Id 


i 


^5 


4 


gg     N^ff? 


pap 


S 


tot 


* 


cresc.   - 


A  ^  J^ 


PP 


ssi-  ge      Fra-ge! 
fcstf    o/    questions! 


i 


S^ 


9 


i& 


feü 


P^P 


rF. 


^ 


fe# 


V',L 


SIEGF. 


3 


r »   r   ir   p^ 


£=£ 


5 


iSL 


^ 


r  p  p  i  i 


So        muss     ich  dich      fas   - 
Then        so      must   I         gripe. 


sen,    um 'was  zu    wis- sen-,    gut 
thee  know-ledgeto  gain  me-,     nought 


wil-  liger- 
/f//-  «tf  Mow 


fahr'  ich  doch  nichts! 
me  from  good -will! 


So  musstich    AI    -      les     ab 
All  thus  by   bloivs     must     I 


dir 
win 


trotzen: 
from  thee: 


''  JTn 


Jfly-im 


IS 


9 


ss? 


kaum  das 


S 


i 


^ 


ft 


«= 


cresc. 


f 


P.   * 


26800 


>   '«  *  « 

tSJ^ffiSflBSBBB&BHI 


36 


i 


SIEGF. 


^  r  jJ^f-Ah:  ^ ;  i J"  J' J'  J'  i  r  ^  p  i  ^ 


Re  -    den    hatt'ieh      er-   ra  -     the  n,  ent  -  wand  ich's  mit  Ge  -  wait      nicht  dem  Schuft! 


speech    I      neer should  have  learned,  had    J      wrung  it    not    by    force     from  the,     wretch' 


i 


F5 


wm 


* 


^^ 


w& 


^M^SkM 


&*& 


& 


b» 


Jbä 


^7 


or  esc. 


^M£ 


m 


f    T    T"  T 


fT 


f 


*— hmt    ppir.  Pfrprr    ^ 


Ppir  ^B 


±=dfi 


Her- aus         damit,    räu   -     digerKerl! 
Now  tell        me  thou  ras    -     cally  rogue! 


i 


&SJP^ 


Wer  ist  mir  Va-ter  und 
TPÄo  a/y?  my  fa-therand 


^^: 


is 


^^ 


i 


s 


PI 


§^ 


S=£3 


i=*J 


t=4 


^ 


S 


a 


ö 


{ 


sa 


rr 


r 


r 


-SIEGF. 

•J  \lurter', 


f 


k 


Mutter? 

mother?  (nachdem  er  mit  dem  Kopfe  genickt  und  mit  den  Händen  gewinkt,  ist  von  Siegfried  losgelassen  worden.) 
Ml  ME  (who  is  released  by  Siegfried,  after  making  signs  with  bis  head  and  his  hands.) 


p  p  p  y-H+Wi  J>  7 1 1 [  J  j^j^.;-i  r  -^^^ 


gj^EEfcgj^=g 


I 


(U 


An's  Le-  ben  gehst  du  mir  schier! 
Almost  hast  killed  me  out-right! 


* 


i 


Nun  lass'IWaszu  wis-sendichgeizt,  erfahr' es, ganz  wie  ich's 
Let  go!  and  of  what  thoudost  ask, 1 11  tell  thee  all     that  1 


& 


*m 


& 


to 


j 


m 


dim . 


a 


W 


ff 


bhi 


Wi 


++*+ 


V5~ 


jg=» 


J        I  iJ 


s^t-*— 


P 


pir   r |l|ft 


^^ 


3 


weiss 

know 


0      un  - 
0     hard 


dank- ba- res, ar    -       ges  Kind! 
heart  -  ed  and  thank  -   less    boy! 


jetzt  hör', wo- für  du  mich 
now  hear,wherefor  thou  dost 


9EEH 


m 


^ 


«- 


fe 


i 


ö* 


£ 


£E 


S 


#7w.    - 


p 


jti   molto  er  est 

4      »  1 


jiT 


IM 


SSI 


■WH 


j 


fc?a 


f  l 


268UO 


1     > 


*•      ! 


MIME. 

3e 


37 


SE 


r 


E 


a-. 


PI 


zh=t5 


has- sest! 


Nicht         bin    ich        Va 
Fa    -      ther    I  am 


ter  noch  Vet  -  -  t'er      dir, 

not  nor     kin  to        thee. 


und 
and 


fe 


fe 


fc^ 


*>- 


§ 


s 


n 


W*f 


rr. 


p  molto   cresc.  . 


m 


BE 


fe=^ 


ff 


dim . 


T53L 


±=± 


rff/r.[f/ '  rj^/u^r '  ^.fer.n^F^f 


S 


f 


Sta: 


M-M-J-M 


p\  J  r  I  g ;  iii>  r  i  J  v  J'  ^  Jy>  i  J-  -jrj-jfrtj—rtj^m 


i 


dennoch  verdankst  du  mir  dich!  Ganz  fremd  bist  du    mir,  dem  ein-zi-gen   Freundjaus  Er- bar- men  al- 
yet  thou  dost  oive    me  thy     life!    A    sträng- er    to     me,   thy  one  on-ly     friend;  thro1  my  pi-    ty     a 


ÜH 


^^ 


£ 


£ 


* 


Vf 
v 


S 


r, 


-H^t-I 


* 

pp 


■a- 

p 


i 


fe^d 


a 


f 


f 


-Ö- 


C 


I  j.  v't  i  i  i^  >V  J^iJ  pg  r  i ^  p  r 


Öfe 


S 


22 


lein     barg   ich  dich    hier:   nunhab'  ich    lieb-  liehen  Lohn!      Was  verhbfft' ich  Thor   mir     auch 
lone     she  l-tered  wert    thou:  and  now  thoupay'st  me  my  wage!      Fool  was  I       to    hope  for      re- 


4 


IS 


f=kf=^ 


%, 


S 


AS 

Dank? 

ward. 


JUJ  j,  j,frr-  J'J'JijüiJi 


i 


Ziemlich  langsam. 


* 


p  dolcissimo 


*>  ü'\  PW 


^m 


Einst  lag  wimmernd  ein  Weib  dadraussen  im  wilden 
"■**•!  I  found  once  in     the  wood    a  wo  man  who  lay  in 


a 


irr~t-=: 


i=^ 


SE 


f 


*£E=E 


fe 


TjJi     JU     JJHJ    *     -        1   ^f^Wf^ 


Wald: 
tears: 


zurHöh  -  le  half  ich  ihr  her: 
/  helped  herthenee  to  the  ca re: 


amwar-menHord  sie  zu 
andivannedherherr  at  the 


. 


.•-S   ._   im  4 


,"».-. 


SRO 

BEI 

-  %r-  Iß 


-•'•i'l 

1 

6»  paß 

1 

1 

rMj 

l 

1 

■"*! 


hüten. 
fire. 


Ein  Kind 
^    rAi7rf 


espressiro 


trug  sie  imSchoösse;    traurig  gebar  sie's 
bore  she  in  se-cret;         sadly  she  gare  it 


jf-J_J    *    rJ.lJ'Vff-iiJ    >JHJ'  Jyfrj  f     \fJf^^ 


hier* 
birth; 


sie    wand  sich  hin  und  her,       ich     half     so  gut  ich  könnt': 
sAe  writhed  her   to  and  fro,         I    helped  as  best   I  could: 


gross  war  die 
strong  was  the 


güÜ 


-Gt 


cresc.  . 


& 


^ ffl 


F^F 


3 


C  tsr^ 


> 

d 


p. 


» 


fp 


^ 


ö 


se 


* 


AC 


BE 


W- 


E5C 


$ 


sc 


>j£ 


*  >J  I  * 


Noth! 
stress! 


¥ 


^m 


Sie  starb: 


doch 
but 


h 


fsE.  ]fi- 


ffdn 


W=% 


1 


*>- 


* 


CT 

ptü  p 


T 


fc£ 


?     5  >t 


5©P? 


^P# 


^ 


se 


£ 


#F* 


dolcissimo 


PP 


PP 


*? 


i 


SIECJF. 


i 


(langsam) 
P  {slowly) 


p    .. 


Hi 


& 


J^5 


i 


So  starb     mei-ne     Mutter    an    mir? 
Äo  rf?V</     Me«  wy    motherthrovghme? 


feE 


-* » -*■ 

Siegfried,       derge-nas 
Siegfried,     came  to  life 

-A 


to 


a 


Efc^i 


26800 


• 


. 


MIME. 


Ä 


^ 


(Siegfried  steht  sinnend) 
(Siegfrird  .stands  thinking) 


3» 


§§=£& 


Ö=Ö 


^^JU-^jv^-p^ 


Massig 


Meinem  Schutz   ü- bergab       sie  dich: 
To  my  charge  she  gave  o'er     the  child: 


ich 

/ 


mm 


& 


£ 


fe 


7  v   n  £  f  n)  * 


#p 


a 


a 


* 


V    7    «-»-» 


p  y  7* 


Is 


J* 


s  j  i'p  J  ;  i'7^ 


s 


§£=£ 


FHMTfr* 


c 


schenkt' ihn  gern  dem  Kind. 
glad  -  /y  sheltered  thee, 


Was  hat  sich    Mi-me  gemüht! was 
What  care  did    Mi-me  bestow!  what 


M 


jg   gl  nJ>" 


Ö 


I. 


i 


lA 


[JJ7  7*    7 


^^ 


#/> 


^s 


S| 


•  espressii'o 


er esc. 


dim . 


I 


P 


77  ji    7 


fcfc 


Sfe 


nnn 


S 


i 


SIEGF. 


!* 


Ö 


a 


Wffi 


£ 


& 


MIME. 


jg  g  ^  X  fr 


/Kworo//.       a  tempo. 


1 


* 


i 


^ 


Mich  dünkt,  dess'ge- 
Full    oft      hast  thov 


«=:ä 


E 


PUPf-f- 


£ 


gab  sich  der  gu-te    für    Noth!    „Als  zullendes  Kind 

wor-ry    his  goodness  en  -  duredf  "A  whimpering  babe, 

poco  rail.      atempo. 


zog    ich  dich       auf". 
brovght  I  thee        up'.'. 


fci 


m^ 


M 


I 


^^ 


mf  — 

m 


pp 


^ 


« i   i « 


ä 


=&= 


e 


13 


-y-r 


o 


•    * 


foupP^Jri—   l*J'J   t|*   ^p-fa 


te 


dachtest  du  schon! 
told  me  that  tale! 


Jetzt  sag'  wo-her,heiss'ichSiegfried? 

Noiv  say  why  callsi  thou  me  Siegfried? 


& 


£ 


S 


i    *«Ji  J'Ji  Jip  J^f^ 


c.sprrs'ftiro 


Ü 


So  hiessmichdieMutter,möcht  ich  dich 
Thy  mother  commanded  soshovldl 


wmm- 


t  eh;V    yi 


Si 


*k 


WS77 


w 


£ 


tM?  t^p 


I 


«6800 


-' 


40 


MIME. 

Je 


fl^Jw.frr  pm 


* 


wf 


i^ 


j      JUVp 


£^S 


heissen;  als„Siegfried"wür-dest  du  stark  und 
call  the;  as  "Siegfried' shouldstthmigrvwstrongand 


schön. 
fair. 


äH 


* 


jjg  y 


£r«  /?oco  riten^. 


m 


I 


h 


1 


* 


,,Ich  wärmte  mit 
"And  warmly  I 


i?£ 


W"gfc 


ü 


i 


espresstvo 
PP 


s 


Ü 


w-m^jjMM 


m 


f 


ffi^ 


4 


SIEGF. 


!* 


Bewegter 


Nun  melde,  wiehiessmeineMut    -     te 


ö 


g=-fd)M- 


4 


V  n   h  h  kJ3 


Nun  melde,  wiehiessmeineMut    -     ter? 

Now  .tell  me, what  name  xvasmy  mo    -     ther's? 


m£ 


w=p 


^$ 


mß 


$ 


35 


Kleidenden    kleinen  Wurm'.'.. . 
clothed  the      ti-ny  m ite '.'. . . 

lit  <lrr*.*ewePsl 


Dasweissichwahrlichkaum! 
Hername  I  hardly  know! 


S2± 


!* 


poco  ritcn. 


(belebt) 

(with  animation) 


w^m 


g  |j  i  p 


5  v  i  v 


P 


kte^ 


^ 


± 


i 


Den  Na  -           -   mensollst  du  mir  nennen! 
The   name /    bid  thee  to  tell  me! 


S3 


?PP 


^ 


7*7 


PI 


E 


^^ 


„Spei-se  und  Trank 
"Food,too,and  drink 


&m% 


&m 


trug  ich  dir         zu'.'. 


-JZ2 


^ 


^ 


ö 


rr 


Abil-J 


poco  riten. 
pp 


3 


/ 


M»,- 


</«'»?■ . 


3 


i 


^ 


es 


i 


J 


a 


fc# 


g^ 


7 


MIME.  .^ | 

Ent-fiel     er  mir  wohl?  Dochhalt!  Sieff-lin- de  moch-te    sie      heissen.  die 


Eht-fiel     er  mir  wohl? 
/  tfrow  'tis  for- got 


Doch  halt! 
Yet  stay! 


Sieg-lin- de  moch-te    sie      heissen,  die 

Sieg-lin-  de 'twas,  I     be-  think  me,  who 


te 


%m 


^ 


3 


T 

P- 


mm 


i 


w 


1 


PP 


OfijlOO 


SIEGF. 


m 


Etwas  langsamer. 


(immer  drängender)  41 

{with  increasing  urgency) 


^-P-ff 


m 


MIME. 


X  r  *  J'-Mlil    JW  Mn   HVTJSlXS 


dich  in    Sor-ge  mir 
grievinggave  thee  to 


f 


Dann  frag' ich, 
/      ask, then. 


P 


r 


S^ 


a 


i*. 


'9S 


a  f    n 


irm^ 


gab.     „Ich        Hü-  te- te       dichwiedie      eig'-ne         Haut'.'.. 
me.       "I         sheltered  thee     safe  as  my       ve-ry  self". 

Allmahlich  bewegter 


Etwas  langsamer. 


PP 


£ 


S 


i 


I 


^ 


fo£i 


#  * 


P 


SL*UJi 


ISI 


i 


n 


cresc. 


3= 


g_* 


^^ 


pFf 


i 


k£ 


Ö 


wie hiess  mein  Va  - 


-  ter?       (barsch) 

-  ther?      (roughly) 


*nMj]f    *pr  p  p 


Wm 


"«•  g  ii  j    * 


Dochdie  Mut  -    ternannteden 
But  his  name     mymotherhath 


Den  hab'  ich  nie      ge  -  sehn ! 
His  face  I  ne'er  hare  see/if 


vv  ptty-  p. 


i 


M^ 


a 


£ 


e) 


i 


k* 


s 


Na  -     men? 
spo  -     ken? 


!r  schlagen  sei    er, 
He  fell    in  fighting 

Allmählich  wieder  etwas  tangsamer 


pig  jj       UiiAJ'^lJ        i       \i     y  p 

ü!r  schlagen  sei    er!  das  sag-te  sie  nur:  die 


das  sag-te  sie  nur$ 
was  all  that  she  said-, 


# 


dich 
she 


$ 


AM^Jp  l,Jl%    PfTl^p  v  y   Jl  1  tJi^jTtJ- ^a^y^ 


SS 


s 


Va  -  ter-lo-senbe-fahl    sie    mir    da: 
left  the e,fa-therlessbahe, here  to      me-. 

te,  te | 


\ 


m 


s 


HZ 


pro 


i 


f 


a 


/?»'w  /> 


IP 


„und  wie  du    er-wuch-  sest,   wartet'  ich  de in';     dein 

"as  thenthoudidst  grow,    I        waited  on  thee;      and 

Massif 


Ö 


to 


1^*11  8   \>* 


\m 


PP 


■s+ 


l 


00 


m 


m 


m 


Ü680U 


^Ä-,  -  :-*- 


am 


42 


gl 


S1EGF. 


m 


fc«-* 


Lebhaft. 


g 


pppl^üJf- 


s 


v    U        M'J     f 


^ 


• 


MIME. 


Still  mit  dem  alten 
Still,with  thy  endless 


Staarenlied! 
starling-song! 


±E* 


fff^PP 


£ 


fe 


Soll  ich      der 
//"   /        may 


be* 


ft 


^^ 


l 


ja-gerschuf  ich, dass  leicht  du  schliefst'.!. 
soft  for  thy  slumber   I    made  thy     bed".... 


S 


t 


£P 


P 


,j~ra    J  ^ 


Lebhaft.  0 


ja 


P 


^8V  r    p 


B 


a 


ite 


§ 


BZ 


P 


■Wj-     M,JJi^ 


*/ 


i 


^ 


p      ?    K\,%  ^^ 


»       ■   ~^  _B|"     J^F 


«^=ft» 


r 


r 


r 


> 


i 


3t 


m 


r     r    p  ibr 


w^m 


P 


# — i»- 


I 


^r-— ^ 


^ 


£ 


5=at 


E 


Kun  - 
trust. 


de  glau  -   ben, 
My   s/o  -    ry, 


hast    du     mir  nichts    ge-  lo  -  -gen,  solass\nich 

if  aught  but  lies     thou  speak     -      est,  then  let  a 


m 


s 


1  r'rrTrrtrfifrrr^ 


J -Mr;  J' 


te 


is? 


m 


fc=^ 


ü=St 


cresr. 


m 


Bffl 


ffl* 


ps# 


/ 


^ 


s 


±± 


r 


#•  * 


$h  r  r  lyic  >  *  -^4+  p  c  «ip  p  «  i|J  T|Mp « | 


m 


Zei     -       chensehn! 
proof  be  shewn/ 


Dir  glaub'  ich  nicht  mit  dem  Ohr, 
/  trust    thee  not  with  my  ears, 


dir  glaub  ich 
/  trust  thee 


fjTfrJ  J'lpisi 


m 


4 


Was  soil  dir'snoch  be  -  zeugen? 
W hat  proof then  can    I    shew  thee? 

A  -ß- 


m&Ll  nl5 


s 


/ 


^7>    v: 


=2 


»  •>  *    »p 


J'?  »    I 


>    1  1    |Eä=ä 


i 


±3z 


-*r-^- 


&a^ 


ace  el.  _ 


t  ^T^  1  V--I  M    uq 


£ 


i^f 


cresc. 


7  )H?r 


26800 


SIEGF 


4L? *_ 


nur  mit  dem  Aug' 
but  with  my  eyes-. 


PI*     y 


»  i  p 


i 


k 


B       h  7     ^=^ 


^ 


s 


BE 


3* 


-T-^ 


±± 


welch'       Zei     -      chen  zeugt  für   dich? 

what         wit     -      ness  speaks  for   thee? 


L)7  7  1     7 


?7J     7 


7  7  t     7 


/ 


; 


»  7  7^     7 


r 


7  7?       7 


^g 


i 


MIME  ^r  ^°^  nac^  e*n*6em  Besinnen  die  zwei  Stücken  eines  zerschlagenen  Schwertes  herhei.) 
i     *         {After  some  thought  he  fetches  the  two  pieces  of  a  broken  sword.) 


m 


i 


\>£- 


VV-^^ 


1 


:£ 


P 


SSI  i  v  ^ 


>> 


i 


PPr^ 


piu  p 


w  #*. 


i 


#p 


»n 


^ 


§P^ 


j±* 


äs 


p. 


^ffi^ 


I 


g  p*  r  rpp  p-^p 


B      g    Tffl  Ü   *     I 'T    TftllUu 


gab mir  dei-ne  Mutter: 

once thy  mother  gar  erne-. 


wm 


für      Mühe, 
for      trouble, 


w 


Kost       und  Pflege 
food       and  service, 


2S 


Be 


5^- 


i> 


S 


aa 


y^q 


S3 


#•= W 


m  j  J' 


^ 


itaaa 


SO 


£ 


^^ 


Ä 


^^ 


Ö^s 


Br- 


f 


-gel- 


S=^^ 


m^-liM^:=r^^ 


dim.  - 


f 


s 


p.'     + 


s 


liess  sie'sals  schwa 
this    was  my    sor - 


chen   Lohn. 
ry     wage. 


Sieh'    her  ein  zerbrochnes  Schwert!       Dein 

Look  thou,  'tis    a     brok-en    sword!         Thy 


fe  J.       ?- 


bfi.« 


j* 


g^ 


^ 


piu  p 


PP 


ü  is  j  w^i^hm^  jg  iy 


J  »hJTI 


*&= 


26800 


44 


SIECiF. 


m 


Lobhaft. 


(begeistert) 

(with  enthusiasm) 


0 0 


■m-W W 

9f=9 


MIME. 


-fr   ii"p  (i  h\  K}  y  }}\  J.  }^h  ])  fMTf^^ 


Und  die-  se 
Andnow  these 


Va-ter,sag-te  sie,  führt  es,        als  im    letzten  Kampf  er 
fa-ther,saidshe,hadborne  it,      when  at    last  in  fight     he 


er    -     lag. 
was       slain. 

Lebhaft. 


ÖÄ 


i 


te 


m 


m 


Se 


:en  sollst  du    n 


$E|E3E 


1 


Stü  -  cken  sollst  du    mir       schmie     -       den: 
frag-ments  straight  shaltthou      forge me-. 


i 


'',  f  j  k*t  -t-fa 


>3Bi 


j  .^pjEffi 


dann 
then 


*    4L 


§ü 


#eyM^E 


schwing*  ich  mein  rech 
«>o«    were  my      right. 
uten. 


tes 


£ 


* 


1 


# 


i  5  Iijt  i 


m 


& 


j 


-f— 


f 


El   j  7^77    ])7^ 


^BEl 


0 — 0 


w — w — 0 


i 


«u 


P'iiJ  IpJtf  iP'Jll  If  i    I   Pfr 


EE 


i 


ö 


£ 


Schwert ! 
swordl 

feLJ-). 


Auf! 


Ei  -le  dich,  Mime!        Mü-he  dich  rasch,       Kannst  du 'was 
Hastenthee,  Mime!      Quickly  to     work!         Mas-ter  art 


fei 


» 


4     •  J{>" 


1     * 


i^g# 


S 


^g 


^f 


a 


^p 


tp.iJTnir 


W>z: 


*=* 


1» 


staccato 


i 


<i 


crr&c. 


i 


§ 


li 


^ 


* 


s^ 


s 


j>j>ij.   ^-^^ 


FWH^ 


recht's,  nun  zeig'  dei-ne  Kunst! 
thou?  then  shew  me  thy  craft! 


Tau  - 
Cheat. 


sehe  mich  nicht        mit  schlech  -  tem  Tand : 
me   no     more       with  boot  -     less  trash: 


p^j 


m^m 


S 


iS 


'-•^■V 


^m 


* 


±± 


m 


Mb 


CT 


• 


4> 


S3 


e 


SP? 


& 


*=&•> 


26800 


SIEGF. 


45 


te  *  Tp[f~j^ip_  ir  p  p 


f-r^— 


PPIT     H'Ff? 


2 


den  Trümmern  al  -  lein  trau'  ich  'was  zu! 

these  fragments  a  -  lone  henceforth  I  trust! 


Find' ich  dich  faul, 
If     I shouldfind 


f  iig'st  du  sie 
flaw    in  thy 


EE 


Pf3 


fe^ 


^ 


£P^P 


^ 


W 


^ 


äs 


^ 


2> 


m  §p 


i 


^ 


• * 


i 


i 


fei 


te> 


i 


0-* =F 

staccato 


Ö 


2 


a 


y,  p  p  i 


p^p 


BE 


p 


# — # 


schlecht,        flickst  du  mit    Flau- sen  den    fes  -    ten  Stahl. 
work,  if    thou  play  tricks  tvith  the    trust  -    y    steel,  _ 


dir 
with 


Fei 
blows. 


gem 
thy 


'i>r  p  Hi— TfrH  J  ij   ir  ^r  *  "p  ip"  pp  >  i'f    p 


fahr' ich  zu     Leib',  das    Fe   -     gen        lernst    du  von   mir!         Denn  heu- tenoch,   schwör'        ich, 

limbs  all  shall  ache  and  learn     what         burn-  ishing  means!     This  day,  I sivear,    mine         shall 


^5 


3 


? 


i 


#MS 


MfeffiS 


^^ 


«S 


^W 


m^*m^ 


If^z- 


m 


fp 


p 


m 


p^£ 


g=g 


ere  sc  - 


-mm 


!=& 


J: 


T    r     T 


f    T    T  r    T 


^r 


t=« 


s 


m 


will. 


P 


^^ 


fel 


te 


ich  das  Schwert; 
£r  the  sword; 


die      Waf 
Mr       weap 


fe      ge-winn' 
o?i        /    win 


^^ 


Uli 


as 


s 


i=*L 


^ 


7 


P=5 


7 


^ 


S 


£e!e 


iS 


26800 


I 


/ 


m 


& 


-" 


WU'l 


.  .  .«C   -.T      • 


ich        noch         heut'! 
me         to     -       day! 
MIME. 


m 


i 


fc 


(erschrocken) 
(alarmed.) 


*  ^  it'r  p  p 


Ö 


£ 


* 


s=£ 


i 


^^ 


* 


I 


? 


SIEGF. 


8== 


S 


fcs 


A 

, )  accel. 


f 


w$ 


f 


s 


w 


1st 


ir^S 


3 


Was   willst    du  noch  heut'    mit  dem    Schwert? 
What wouldst thou  to  -  day     with  the      sword? 

A 
-f      ,       * 


ipi 


B 


^5 


^m 


^ 


W| 


Hi 


■"      7 


JP^ 


lit 


4 


^fe§ 


iz* 


fc 


<JJ 


*  p  p  »f-t-p-i 


:"  V    I  V  [> 


Aus  dem    Wald  fort    in  die  Welt     zieh'n: 
Front  the      wood  forth  will  I     nan  -  der. 

£  J=J) 


m 


nimmer  kehr' ich  zu-  rück! 
ne-ver-more  to    re  -  turn! 


Wie 


£ 


/ie  ich 
Glad-ness 


w 


tqs 


b  ff  i  r  r  ^ 


^m 


^ 


^ 


r  i  J  if  hju  *  i'i' 


n 


;* 


froh  bin, dass ich  frei  ward,  nichts  mich  bin-det  und  zwingt.    Mein   Va  -    terbistdu    nicht;        in  der 

fills  me  for  my    free-dom,  no-thing  binds  me  nor  holds.       My     fa   -    ther  art  thou  not;        far  a- 


kM$-jZ= 


j)     T^r^^^i        cresc.  •  f  I U 


f 


s 


JB 


? 


/.  * 


s 


t* 


JfcM 


-#* 


ö 


^^ 


i 


fcac 


fe 


^pg 


pp  Jllp  *  ppll   pp  p  j  pp 


ffiE2 


tJ 


Fer  -      ne  bin  ich  heim;       dein  Herd      ist  nicht  me  in  Haus,       meine    De  -  cke  nicht  dein  Dach.    Wieder 
way         I  seek  my  home;       thy   hearth      is  not    my  house,       normyroof    thyroek-y     care.       As  the 


26800 


Kl 


>    I 


SIEGF. 


47 


^m 


p 


^ 


* 


^ 


Fisch  froh     in   der  Fluthschwimmt,wieder  Fink       frei     sich  da-  von  schwingt.- 
/tsA  fleet  -  ly    in  flood  swims,    as    the  finch     free  -  ly    in    sky    soars: 


flieg'     ich  von  hier, 
so    hence  /  fly, 


fe^ 


i 


u 


Vp~' 


"OW'ws.     t": 


so 


pr  m 


2EE3 


flu -the  da- von,    wie  derWind  über'nWald  weh'      ich  da- hin 

floating  a -way,   like  the  wind  (ferthewoods  waft- ed   a  -  far 

ten.    .  I  I 

J    J-j    I     .  r-i    I     ii.l     *       l.iU 


*5 


IF 


Ö 


M 


S3 


m 


ü 


3      . 


X 


dich 
thee, 


m 


¥ 


t 


ere  sc. 


m 


tfe. 


i 


£& 


f^11 


jj%5 


S 


äte 


urn 


piit-f 


W 


a 


Tr<Mi\ 


(Er  läuft  in  den  Wald.) 
(He  runs  into  the  forest.) 


i  t^p*  iPp7B  n>r.i  iPfrtTp  i  iTi 


(Er  sieht  dem  fortstürmenden  eine 

Weile  staunend  nach.) 
(He  looks  after  Siegfried  for  a  time 

in  astonishment.) 


W^ 


Hal-te!       Hal-te!    wo- hin?        He!        Siegfried! Siegfried!        He! 
Wither?      Wither?  Stay  here!      Hey!     Siegfried  .'Siegfried!      Hey! 


8~"'. 


± 


k 


A 


t 


5 


* 


a 


P 


t^ 


/ 


/    jr 


* 


* 


Ö 


X 


X 


* 


26800 


1*1*1] 


^#ffofe 


m 


(Er  kehrt  in  die  Schmiede  zurück,und 
{He  returns  to  the  smithy, and  seats 


±=? 


m 


^ 


P 


7f 


|>H^**I 


.  JMDj.hij-] 


i  1 
/ 


piuf. 


S 


i 


# 

*> 


mapf 


i* 


e 


setzt  sich  hinter  den  Ambos.) 
himself  behind  the  anvil.) 


llJ    I  J 


s 


£ 


i 


Da     stürmt    er        hin! 

There  storms  he       hence! _ 

piüp 


I 


n 


$ 


EEEÖ 


Ü 


f 


iEiö 


dim. 


p^ 


iUi 


j»p 


Lu 


Tzn 


-& 


i 


//» 


r 


^=£4 


w 


#■  ■#• — »- 

zur  al  -   ten   Noth 
to  all     old   cares 


Nun    sitz'      ich 
And      I         sit 


hab'       ich  die 
comes    yet   a 


poco  rail. 


$    '    i 


• 


t 


i 


MIME 


SO 
49 


te 


£ 


r-TTr^B 


S5 


fafe 


:B 


5E± 


# — # — * 


* 


r 

Wie  helf"  ich  mir 
/frw  A<7^   myself 


neu    -      ej 

«ew         one-, 
J— 


ver-nagelt  bin     ich  nun       gauz! 

now  fairly  caught  am   I        fast! 


MvTrnpH 


cresc. 


i 


fefc 


—  *i         *  — 


m^r  i  i—yrr^»  p  ij  ++^^^p=^m 


f 


TT 

jetzt? 
now? 


* — « — •  r — Y  * 
Wie  führ' ich  den  Huien 
//ow  lead  this  yov  ngmadcap 


Wie  halt' ich  ihn  fest? 
ff ow hold  h im  by   me? 


mm 


IpspS 


päi 


^*s 


sfp 


» 


p 


m^ 


m 


u 


±Ffc 


m  *j»j,  jJr  *  *  i?J  J  ^wrp-^rf 


^ 


£a 


fe± 


zu  Faf-ner'sNest? 
to  Faf-  iter's  lair? 

Belebend 


Wie  füg'     ich  die  Stü-cken    des  tückischen  Stahls? 
How  forge  me  the  splinters     of  spiteful        steel? 


fcte 


* 


alif'Y  p  1). 


EfeE£ 


Ö 


l» — h-# 


Ü 


Sä 


Keines   0-  fens  Gluth 
TVb       furnace   fire 

Immer  lebhafter. 


? 


3E± 


±5 


h- 


W 


m 


glüht  mir  die      äch  -  ten; 
serves  me  to     fuse    them, 


keines  Zwer-gen 
nor  can  Mi-  mes 


p 


M 
* 


i» 


-WW 


^m 


ifep=a 


.— t- 


i> 


5 


-M— £- 


26800 


/ 


m 


V 


^=^=£ 


i~.J~J"t-"i ' "- 


fc-   jr- 


50 


MIME. 


(grell) 
(shrilly) 


m=m_ 


v  i,ji  p  r.  p  rt^ 


^ 


Hammer  zwingt  mir  die        har  - 
hammer  con  -  ^wer  tfAee'r     Aan/ 


ten: 
ness: 


1=E 


m 
des 


^wffijf  UftE 


^Cu-ccr 


ffS 


=lfc 


s 


fe 


ÜTCITLO' 


# 


te 


^  r  t  p  i^f=* 


£ 


Ni  -  blun-gen    Neid, 
Ni  -  be-  lung's  hate, 

Allmählich  wieder  zurückhaltend . 


*-*■ — ß- 


rail. 


£ 


Noth  und   Schweiss, 
need  and    sweat 


^m 


WS 


m 


m 


\*f^ 


ff 


y^k  m 


mm 


p 


W- 


m 


2 


J      ^ 


yp 


nie-  tet   mir       No  -  thung 
can-not  make     No  -  thung 

rail. 


m 


ff 


iä 


ü 


i 


iü^s 


^ 


i 


dim. 


M 


te=*P 


m 


Zweite  Scene. 


Second  scene. 


MIME. 


m 
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(who  has  been  staring  at  the  Wanderer  with  open  mouth,  now  shrinks  back;  aside,  faintheartedly.) 
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(sinks  into  deeper  meditation.) 


weisst     du  mir  aus  der      Er  -    de  Na  -  bei -nest.- 
know  -   estthouandcanst  tell      of  earth's  deep  caves-. 


nun  sa-ge  mir  schlicht, 
now  say  to  me  straight, 

VBL* 


» 


wel  -  ches  Geschlecht      wohnt  auf  der    Er-  de      Rücken? 
what     is  the  race  dwelling  on  earth's  wide  surface? 


m 


Üg 


w 


1: 


^Pi 


rssL 


Jeo 


o 


Auf  der  Er-   de     Rückenwuchtet  der 
On  the  earth's  wide  surface  dwelleth  the 
ra  lie  fit. 


«- 


P 


"Hfr-3^ 


III 


pp 


w& 


frcr 


-o- 


«^ 


^ 


^o- 


XT 


kW  r       ^i  J  f  -     |f  j'J  p'P|f  i^t$£  fopl^ 


Rie  -         -   sen  Ge  -  schlecht 
gi  -  -  ants'         race: 

Schwer  und  zurückhaltend 


Rie  -  senheim  ist  ihr  Land .      Fa-solt  und  Faf  -  ner,der  Rau  -  hen 
Rie-  senheim  is  their  land,     Fa-solt  and  Faf  -  ner,the  gi  -  ants' 


IH- 


Jfip*  ■*+-$+■•-*■■ 


EIDC 


fe 


i 


eJfi 


i 


»•* 


r~—g 


g w 


Ip 


gj,^  "  Wfes 


H3S 


ir^r  ■  j  'M  '^rw^ 


fi 


26800 


f    > 


HHOBBBHKww 


60 


WANDR. 


M 


:£ 


r    m     m 


0^-0 


r^f  if^^-yrf-f-1^ 


s 


a 


E 


r 


Fiir 
rul 


sten,   nei  -  de-  tenNi-belung's  Macht; 
ers,      en-vied  ihe Ni-belung's  might, 


den  ge-wal-ti-genHort    ge  -wan-nen sie  sich,    er- 
and  his  far-famed  hoard  they  wonforthemselves,there- 


A 


m  r  h 


k 


i 


s 


i 


JjS 


>» 


^F^ 


==s-i  h  i  :   n  I       H   I    "TTTTF' 

aiinariFaa.     '  a?ajar ^^^^""^H7?7?:?7 

♦•-#♦  ^■'■J-0-       *<3*        i*^  ♦      *pV J-  *PÜ 


Jt'J* 


3711 


ami: 


M 


ft 


*  *P  f  piyy^^ 


^ 


P^ 


a 


ran  -  gen  mit    ihm  den  Ring. 
to      they gainedthemthe  ring. 


Urn  den     ent  -  brannte  denBrii  -  dem  Streit-, 
Between     the    brothers  the  ring  brought  strife; 
belebend. 


vw  i  r 


*  tt 


¥^ 


Pr     if  J-i' 


¥ 


fe^Ei 


S 


der     Fa-  solt      fäll  -   te, 
struck  dmm  was     Fa-  solt: 


*^  gjfca 


k 


* 


alswil  -  der  Wurm  hü  - 
in  dra -  gons  shape   Faf  - 


5 


tet  nun         Faf  -  ner  den 
nernow      guard-eth  the 

rail  ent. 


^ 


TT 


** 


4 


^»    cresc. 


molto  cresc 


ffi 


as 


=— h     ~  ~~T7 


s 


a 


E 


^1 


*< 


I 


/ 


S 


fe 


17V 


if      V.pZZ-^ßf 


V-    ■*>      * 


■^L^ 


ÜÖ800 


» 


WANDR. 


41:     5 


Mimt-  ganz  entrückt  und  nachsinnend.) 
Mime  quite  absorbed  in  thought) 


61 


1 


«S 


3 


droht. 

Etwas  bewegt,  dann  sogleich  immer  langsamer 
^ , & ,      tf~ 


** 


• — * 


^Ö 


te- 


-*> — lii 


PP 


piv  p 


5E= 


3 


"    J3# 


ö 


fc- 


^/> 


sä 


w 


^ 


p. 

MIME. 


>  j)  J^  $  y  \-±— ^^f yr  r  •  p  "r-  p  \W]  ' 


pt 


Viel,         Wan-de-rer,     weisst      du  mir     von  der      Er-  de  rau  -hem  Rücken. 
Much,        Wan-der-er,      know  -   est  thou    of  the   earth  and  all  her  dwellers. 

Sehrmässü 


i  g  J^  Ji  J  If 


& 


r  p  p  ijj.  *T^-^r^i^ 


a 


s 


Nun  sa  -  ge  mir    wahr, 
Now  true  be   thy    word! 


m 


wel  -  ches  Ge-  schlecht 
tell      me  what  race 


wohnt    auf      wol  -  ki-  gen 
dwells    on     cloud-  hid- den 


i 


35: 


Ai- 


fiff 


3EEfc 


#M_jm 


f 


ap 


i9» 


xs; 


1$ 


S 


s 


*§= 


17KT 


g£¥ 


w& 


33: 


^r 


-Ö- 


i* 


Sehr  massig. 


BIRJ 


WANDR. 


Höh'n? 
heights? 


^M-U^4^^ 


fe£ 


(EH 


* 


öe 


*: 


Auf    wol    -     ki  -  gen  Höh'n 
On     cloud  -   hidden   heights 

Sehr  massig 

Ä7  Ä* 


woh  -   nen  die    Göt 
dwell    the    E  -    ter 


26800 


JmU~t-'\ 


62 


WANDR. 


ffl 


i»-5 0- 


v*- 


$ 


2 


^ 


m 


i 


£: 


f 


eisst       ihr  Saal. 

«'s /A«>         home. 


Licht- al  -   ben        sind   sie; 
Light  spi  -  rits  ^   are  they, 


h 


ft 


s 


i—s  ^   ten. 


i 


Ü 


*QS 


Licht:Al-berich, 
_,  Light =Al-ber  ich,       _ 


I 


B$E± 


f 


HPT 


pßf  o  cresc.  v  . 


m 


Ü 


tew. 

# — 


i 


fe«. 


Ä 


faj 


"     PP  P 


ÖEEQ 


P P 


S^E 


£ 


JE 


Wo  -         -  tan  wal    -      tet  der       Schaar. 

Jfö  -         -  £««,  com  ^      mand  -    eth  their     band. 

T 


Aus  der  Welt  =  E  -    sehe 
From  the  world-ash-  tree's 

un  merklich  etwas 


Sä 


i 


£f^E 


A 

JL; 4L. 


EfeEEEEi 


^3 


0£ 


£ 


2 


£ 


weih  -     lichstem      As  -     te      schuf   er  sich     ei-nen     Schaft: 
hal    -     low-ed       branches       once   heshapedhima        shaft: 
bewegter. 


dorrt  der  Stamm, 
fades  the    stem, 


*m~r[r   p  ft  hr   pi  r~—    jjr  p|f  j  t  g  g  pp 


nie  ver  -   dirbt     doch        der  Speer; 

«e    -     »er      /ff«/  -    <?/A  ^Äe  spear; 


mitsei-    nerSpit-ze  sperrtWo-tandie 

andwith     the  spear-point      rules  Wo-tan  the 


Mi 


BHU 


WAN  DR. 


£55 


0$ 


£ 


P'Plf  f  fe 


63 


a 


Welt. 
world. 


^ 


Heil'-  gerVer-trä-  ge   Treu-  e  =   Ru  -  nen     schnitt 
Ho  -    li  -  est  treat-  ies'  truth- ful       runes,  deep 


W 


mden 
in  the 


Schaft er     ein. 

sh  oft  he     cu  t. 


DenHaft        der  Welt    hält     in  der  Hand,    werden  Speer  führt,  den 
He  holds      the  worlds  haft    in  his  hand,     who  the  spear  wields  that 


i%$t£±*mm 


.,-  .f-  mj-   fly  r 

m  t    P  ^— — 1 ^B  •        — ^— 


►« 


53 


fStfcö 


fr=frfr# 


M 


i 


Wo  -  tan's 
^"b  -  tow's 


Faust 


um  -  spannt: 
gers    grasp: 


ihm  neig  -    te     sich  der  Nib  -  lungen  Heer,- 
now  kneels      to     him  the  Nib   -    lung     host; 


&fc 


m 


mm 


p 


ere  sc.    . 


S 


SB 


t^ 


* 


p^P 


stacc. 


m   »rr—ffeg 


S£ 


re 


*^T 


i 


212221: 


l^="^S- 


ü'^  ^Wi*- 


der  Rie  -   sen  Ge  -    ziicht 
£Ae    gV      -        ants'     race 


zähm    - 
bow 


m 


te  sein  Rath: 
£o  his    will: 


i 


fes 


e  -  wig    ge  -     hor-chen    sie       al  -   le 
e  -  ver   they       all  must    o  -     bey    him, 


des         Spee  - 
the         spears 


m 


2=0 
ff- 


U 


a: 


t 


a 


4?jfe 


u 


35^ 


w1 
St 


res         star 
all    -     po  - 

nVs- — 
7  a* — 


26800 


t 


-    *m    ?•    V-*   I 


t     I     ) 


64 


WANDR. 


(Erstö'sht  vrieunwillkührlichmitdemSpeir 
auf  den  Bodcnjein  leiser  Donner  lässt  sich 
vernehmen  wovon  Mime  heftig  erschrickt.) 
{He  sinken  the  spear  as  if  by  acrid  en  tan 


,    the  ground.  A  low  sound  of  thunder  is 
heard  at  which  Mime  is  violently  startled.) 


m 


i#^ 


0 — p- 


i. 


m 


2 


m 


Herrn. 
lord. 


Nun  re-  de,  wei-ser  Zwerg!  Wusst'  ich  der  Fragen 

Now  tell  me,  crafty  dwarf ,  found  are  the  answers 


I 


MIME 


!* 


(Nachdemer  den  Wanderer  mit  dem  Speer  aufmerksam  beobachtet  hat,ge_ 
räth  Mime  nun  in  grosse  Angst,  sucht  verwirrt  nach  seineu  Geräthschaf. 
ten, und  blickt  scheu  zur  Seite.) 

(Mime, after  attentively  watching  the  Wandererwith  the  spear,now 
falls  into  a  state  of  terror,secks  in  confusion  for  his  tools  andlooks 
nervously  aside.) 


E£jE5 

f— m — l  S 


& 


WANDR. 


t^>  r*,f|fffr'igEgi 


Fragen  und 
Wager  and 


Rath?     Be-  halte  mein  Haupt  ich  frei? 
true?  Andmaynowmyhead  go  free? 

pqco rail.  a  tempo. 

1 


m* 


§1 


* 


* 


ö 


a 


s 


BE^. 


/: 


f 


f'  ff 


s 


351 


dim 

3  2  13         t 


^_ 


^r^«pfc^ 


yhn  h 


#? 


|^>  J*  ^J)JjjjHJ]J)^^pi^J^ 


Haupt        hast  du    ge-löst:       nun  Wandrer,    geh  deines      Weg's! 
head        well  hast  thou  won:      now,Wand'rer,     go     on  thy        way! 


IS 


M-  re 


fr  i  r   * 


s 


^ 


£ 


Was  zu    wis  -    sen  dir  frommt, 
What  it   boots    thee  to    know, 

Sehr  ruhig. 


26800 


65 


WANDR. 


3 


-»- 


j:    - 


£ 


soll-  test  du       fra  -  -    gen: 

shouldst  thouhare  asked  me-. 


m 


m 


Kun-de  ver- bürg-te  mein  Kupf. 
gage  for  my   word  was  my     head. 


Dass  du  nun 
Yet  of  thy 


i 


¥ 


m 


rr? 


'JLiSJM 


¥ 


W 


zz: 

^# 

cresc. 


3T 


^P 


F 


i 


W 


p  dolce 


M 


fc 


S# 


25 


35: 


s 


« — « 


J; 


1 


11  1 

piuf 


*^T3 


« 


a 


£ 


^ 


j 


£ 


Sf^ 


n 


s 


V 


1^- 


£ 


4>- 


nicht  weisst,was dir  frommt, dess'      fass'  ich  jetzt     dei-nes  als  Pfand. 
need  thou  knewest nought;  I  there-fore  claim    thine  now  as  fledge. 


Gastlich  nicht 
Oreetingfair 


£$* 


§§=* 


¥—-» 


1 


# 


JOL 


ur  fiT 


^^ 


# — ß- 


galt     mir  dein  Grussjmein  Haupt 
grantedstthoume     not;     my     head 


gab  ich  in  dei  -  ne    Hand, 
in  -  to  thy  hand  I     gave 


um  mich  des 
to    gain  me 


*M=^ 


~zz 


ä 


cresc 


W 


±E± 


MM 


ffff 


^ 


a 


6 


0 


£*i 


if    f       ELT    >    *f      r: 


iL-^J  J  i  J-  ii^J 


fffrw 


* 


i=jp8 


f 


k> 


ft*      <T       » 


Hi 


C3i 


')  r  P 


k*  h 


1>Ä' 


i^rp  fr    r  hP^  r    ilt  ffrTH* 


p  I  g? 


Her  -  des  zu    freu'n. 
rest     at  thy    hearth. 


NachWettens  Pflicht pf and  ich  nun     dich,  lö  -  sest  du    drei     der 

By  wa-ger's    law    lost    is  thine    own,      shouldst  thou  not  ans  -  wer 


J    <•    2-    i~    I 


f  .  »■    I 


H-h^pTpi^ 


fe^ 


Fra  -  gen  nicht       leicht. 
thrice  what  I  ask. 


V 


tmE-: 


gg 


V&-. 


P^ 


£fe 


/ 


Ä 


?TV 


^as 


Drum     fri-schedir,    Mime,    den        Muth! 
So         waken  now,  Mime,    thy         wits/ 

►  -       .  ^  Etwas  zurückhaltend. 


Ü^H 


/ 


l>*W-  i 


y  i    MH-Kgg; 


/ 


/ 


£E5£ 


fcö 


a 


fe* 


PPP 


ÜÜ 


a 


IMF  (sehr  tichü  cht  ern  und  zögernd,  endlich  in  furchtsamer  Ergebungsich  fassend.) 

(very  timidly  and  hesitatingly,  at  length  composing  himself,  with  nervous  subm  is. 


^ 


ission.) 


w 


n^nzi  tii- 


^mrtw 


fflfflf^ 


Lang' 
Long 


schon 
since 


J'W&t* 


-r^LiJ  |_LJ 


W 


PP 


P 


^^ 


J 


päß^m 


p 


a 


ö 


3E£ 


a 


S=^ 


f- 


r^r    t 


?* 


F — M ■ B9 — • ■ ~ ■ 1 ■ 1 


s^^^s 


& 


~m — w^_ß    mm     «v^ — ^~m~ 
schooss:mir  leuch  -  te-te    Wotan'sAuge, 
womb:  on  melightenedthe  eye  of  Wotan, 

do  Ice 


zurHöh-  le     lugt' er  herein:  vor  ihm  magertmeinMutter- 

andpeeredhere  in  -  to  my  cave:        hi  s glance  tmldersmy  mother- 


m 


W=Z 


f 


f*         ♦ 


idzrjjj* 


l[liii 


II 


#t%^r|rrl 


( 


^FFF 


3ee^ 


^> 


« 


TT 


PP 


XT 


-&. 


1 


fe^ 


Si 


26800 


MIME. 


u? 


fefe 


J      J'  J1  J    "B  I' 


IP 


W  J     *    *    J 


i 


5 


a 


2 


witz. 
wit. 


Doch    frommt  mir'snunwei  -  se  zu     sein, Wand  -    rer, 

But        now      let  my  wis -dorn  be     tried Wand-    rer, 


fra   -     gedenn 
ask      what  thou 


SB 


a 


pp 


y^/iF7/p 7  ij7  ?  i7i 


g; 


■vj<  »j>j  ij-j'?jir  ^i*  *aj  ^-^»5 


to 


zu!  Vielleicht  glückt mir'sgezwun  -  gen 

«•////  Good  luck     hap-  ly  may  help      me; 

stacc. 


zu   lö  -   sen  des  ZwergenHaupt. 
the  dwarf yet  may  save  his  head. 


i  g  p  ?gr  p ct  I  ccr  ccftir  pBH 


hhi 


ta- 


Jv 


!=Ö 


fe£ 


m 


±=3} 


P^ 


$*— - p 


PP 


P 


f 


s 


S 


FP^5: 


wivnn  (wieder  gemächlich  sich  niederlassend.) 
"••(ag"«*»  leisurely  sealing  himself.) 


z=?m 


f 

3he 


Nun     ehr  -  li  -  eher  Zwerg, 
JVW,    wor-thi-est  dwarf, 


Etwas  zurückhaltend 


I 


fp=«p 


Sag'  mir     zum  ersten: 
ans -wer     me     truly. 


Noch  etnas  gemessener^ 
ten. 


(sehr  leise,  doch  vernehmbar.) 
f?r/*y  softly,  but  audibly.) 


^m 


m 


_    (g 


Wel-ches  ist  das  Geschlecht, 
Tell  the  name  of  the  race 


dem 


^  r  p  ir  ^ü^^-h^ 


r= 


ö^ 


1 


^ 


F 


J^ 


re». 


pp<i 


± 


PP 

ten. 


m 


p. 


» 


H 


gUfgll 


Wotanschlimmsich  zeig-te, 
Wotan  harsh  -  ly      hand-les 


::«§;     t     fiMj 


und  das 
and  yet 


doch  das 
holds  most 


i 


26800  P        + 


f»-.-*- 


5^ 


/>/> 


ii 


dolce 


% 


Ö 


r» 


a*.      *.-' 


rUTJK. 


1     f   J 


68 


>,MIME. 


(sich  ermunternd.) 
(becoming  more  cheerful.) 


(becoming  more  cneer  rui.)  k     L      L 

ttV.        _T._i.---_.lJ        z.x. n„u : ~.  A«~ 


WANDR 


We  -  nighört'      ich  von  Hel-densippenj         der 
Much    I  know      not  of    heroes' kinship;        that 


V 


m 


fe 


Liebste  ihm     lebt? 
dear  in  the     world. 


m 


£ 


w& 


p 


£_Et 


pp 


i 


Etwas  belebter. 


JU  ,?J  >.  > ,  J  HJ..ji.  ■... ,  pi.ii  jjLh,  LJ*  ->  >>  v^* 


pwmm 


i_=_ 


i 


m 


s 


i 


SI 


*'•» 


1 7  ^7_wj^j|j)7  ^  n«r^ 


-«- 


3f 


p^  p  pp  u  *    *  *p  ir  jwi  J.  I  if  p 


_____ 


Fra    -      ge  doch   mach' ich  mich  frei 
rid    -     die  yet      lightly    I     read 


Die       Wäl-sungen    sind      das    Wunschgeschlecht,das 
7%*?      Wälsungsshouldbe       the       cho-  sen  race    that 


."33 


mm 


m^m^. 


f__i- 


U  Efpgrip 


3, 


p  stacc. 


cresc. 


m 


mm 


_={_=. 


a 


^ 


_ 


£ 


* 


Wo-tan    zeug-  te     und    zart    -    i  lieh lieb-te, 
Wo -tan    fos  -  tered  and    loved        so   dearly. 


zeigt'  er  auch  Un .  -  gunst  ihm. 
scant  tho'  the  grace  he     grants. 


% 


ttfee 


i"  -,:H 


'}'  l  t^l^'i^ 


P 


* 


I 


-Et 


£_ 


-r 


r-  JU^^ii^  Nr  MOpV-i 


Siegmund  und  Sieglind,         stammten  von  Wälse, 
Siegmund  and  Sieglind,  chil-dren  of  Wäl-se, 


p  stacc 


ein  wild        ver  -   zwei  -   fel-tesZwil  -  lings- 
a     wild       and      des  -     perate  twin  -    born 


v  i  *  a  ^vm 


26800 


L~X 


MIME. 


69 


J        is  J 


^ 


f: 


I 


paar.-  Sieg     -      fried  zeug     -       ten         sie  selbst, 

pair.- »S^V?"     -      fried  to  them       was  born, 

t    7     ?_  _s_       n  m  m    n      *_    •?       ^       y  ?     a 


den 


ffiw» 


MAS®5 


*« 


hah 


«t±*» 


5JF 


3 


i 


5 


*ffpp 


lt     r  cj 


i 


g 


cresc.   . 


^-f+— -f1 


feö 


£ 


marc  at  o 


^S 


J        *  - 


j    •>  J'r^ 


P^P1 


£ 


stärk 
JT«7  - 


$ 


sten    Wäl  -  sun-  gen-spross. 
sungs' might-  i  -   est    son. 


Be-halt'  ich, 
Now  have   I, 


HiMf  i   I  i 


%m 


ejyrfjf 


<//'?« .     1 


V 


s 


^: 


/ 


^= 


yy 


» 


| 


c 


i> 


i 


* 


y»'«  y 


pf 


feö 


7      f^7   * 


k?  MV-i 


*iW±5 


£^^ 


m 


^3 


Wandrer, 
WANDR.      Wandrer, 


zum  ersten  mein  Haupt  ? 
for  once  savedmy  head? 


5F 


3 


(gemüthlich.) 
(pleasantly.) 


M^ '' '•'  r   P 


piwp 


Wie  dochge-  nau  das  Geschlecht  du  mir 
Bight  well  thou  knowest  and  nam-  estthe 


PP 


m 


& 


p+ 


m 


£=! 


8 


mm 


51F 


'1 


a 


fr: 


cresc. 
fr 


^ 


[g^3 


s 


03 


£§j 


F 


^ 


^f^^-h^-r^r^  iMH^Rg^ 


* 


^ 


nennst!  schlau    er-  acht'   ich  dich  Ar-gen. 
race!  hard,   thou  rogue, 'tis   to  catch  thee. 


Der  er-  sten         Fra  -  ge  wardst   du      frei;  zum 

The  fore-most        ques-tion  hast     thou  solved;       once 


%mm 


j>: 


£ 


* 


ä 


T 


m 


fe 


-*1 —  ?•  ■)fe~ 


a 


26800 


r 


SajjSawÄnäiiJjsaaH 


70 


WANDR. 


n,  P'  P  t^L^^ 


0 — r-# 


* 


2 


f 


zwei  -ten  nun  bag'  mir,  Zwerg! 
more    I  ask  thee  now,  dwarf! 


Ein  wei 
A      wi 


m 


it 


I 


« 


ser  Niblung 
/y   Niblung 


% 


p 


cresc. 


m 


/ 


rf«y». 


S 


fffg£ 


•SM 


[gcir-  iffirrir 


s 


-Ö- 


t&* 


#^-* 


Sä 


i* 


l£ 


^ 


fl 


£# 


)©-=- 


g     m 


S 


5^ 


S 


2SBE2 


wah  - 
ward  - 


-  ret    Sieg    -       fried ; 

-  c/A    AVg"    -      fried, 


Fafnern  soll  er  ihm    fäl    -      len,        dass  den  Ring     er    er- 
Faf tier's  destined des  -troy    -      er,         that  the dwarf theringmay 


S 


te 


öe£ 


£ 


Z5SI 


-O- 


m 


331 


piwp 


PP 


poco    a     poco    cresc. 


Sr-fflfljg 


i^ 


Se 


95 


»»? 


W^ 


-6- 

7? 


% 

b3 


r* 


-of--- 


ZT< 


fl^M 


^^ 


m 


E3 


Ö 


des    Hör  -    tes     Herr 
andntaie  himself     lord 


scher  zu     sein. 
o/   the    gold. 


Wei  -  ches    Schwert 
Say,   what    sword, 

belebend. 


3E 


2Ti 


_Q_ 


ns: 


33: 


/ 


i> 


25 


^Ä 


P. 


ta 


1 


I 


fei=^ 


^HHHiiaa 


m 


E 


i 


& 


^* 


muss  Sieg- fried  nun     schwin  -    gen, 
«'Ar»  Sieg- fried  shall   wield         it, 


taug'  es     zu   Faf-ner's  Tod? 

serv-  eth  for  Faf-ner's  death? 

poco  rail.  (J-=  J)  Belebt. 


^JFfti 


f 


2f>800 


i     '   •* 


•: 


I 


RSOSUBMQNI 


Ü 


(seine  gegenwärtige  Lage  Immer  mehr  vergessend  reibt  sich  vergnügt  die  Hände.J 
MIME  (forgetting  more  and  his  present  situation  Joyfully  rubs  his  hands.) 


71 


!* 


w$m 


& 


\ 


w 


22 


No    - 

No  - 


thung 
thung 


heisst    ein  neid-li-ches 
is         the  name  of    a 


A. 


w~firqx 


£ff£gjf 


äibSiffl 


u 


£A 


IP 


F=? 


ere  sc, 


HI 


'» 


ä 


»/ 


rf/wi . 


S 


f^ 


r  >t  7  r-t 


c 


!»T»n\\\y\«    V\\yav 


M>=^ 


f        ft  !■ 


B 


£=P= 


PP=£ 


JE 


S 


i± 


s 


£ 


£ 


Schwert  j 
sword, 


in     ei  -   ner    E  -  sehe  Stamm    stiess  es  Wo  -  tan: 
in-  to       an  ash-  tree  once        struck  by  Wo  -  tan: 


dem  sollt  es  ge- 
one     on-  ly might 


ÜH1 


fei 


m         m 


£ 


i 


e- 


1 


i> 


m 


ra   .JJ]»J?3 


g  .J?] 


/ 


i»/» 


g^S£ 


^tJ^ 


§n 


B 


pS 


f 


-0-± 


fees: 


Ü? 


B 


±± 


E^EEEfc 


£ 


£ 


■=* 


zie-men,         der  aus  dem    Stamm'    es        zog'.. 
bear  it he  who  could      draw     it        forth. 


l>—±. 


Der  stärksten  Hei -den 
What  strongest  he  -  roes 


Hl-^n 


$ 


t* 


s 


£=S#E=fe$Ep 


£ 


5 


¥ 


Jt^z 


* 


kei- nerbestandsj    Sieg-   mund,der  Kuh  -  ne,konntsal  -    lein: 

could  not  achieve,       Sieg-  mund  the  bold     a- lone    per-  formed; 


feeh- tend  führt' er's  im 
well    the  wea  -  port  he 


a 


J3~U^jL^ 


m 


mm 


gJFif 


it 


£=£ 


si 


s 


dim . 


P 


m 


8 


a 


I 


1? 


IF*f 


^^ 


^^#1 


'/ 


i 


p 


V(i«UO 


AfiW ' W 


-f~.-*LJ 


Streit, 
bore, 


^@^ 


fc£ 


^m^ 


bis  an     Wo  -  tan's    Speer     es  zer-  sprang 
till  on       Wo  -  tan's    spear      it  broke. 


Nun  verwahrt  die  Stii-ckenein 
Now  the  bits    are  saved  by  a 


« 


ö 


■/ja  ,n],ni 


■W=i 


II 


# 


1   7     7 


^ 


7s? 


3t=3t 


¥ 


& 


g 


^ 


i 


m 


9 


i 


$ 


ife 


m>       »  g 


i 


i 


i* 


ES 


£E$EEE5EE5 


Ö 


» 


:3t  =$ 


«j 


wei-ser  Schmied;  denn  erweiss,      dass  allein  mit  dem  Wo  -    tan's         Schwert     ein      küh     -       nes 
crafty  smith;       for  he  knows       that  a-lone  with  the    Wo   -    tan    -     sword         a        daunt  -     less 


^m 


itet 


r>$rn\njiLS: 


mm 


m 


3=t 


W W 


W^ 


£ 


p         poeo  cresc. 


m 


'/ 


1 


^ 


7  rf*J 


6=3 


ö 


± 


a      Hfe: 


f 


r 


w~~ r 


#    tf 


<jl^iJ._^U5 


^ 


5: 


]5^- 


£ 


dum  - 


-  mesKind, 

-  is  h    boy, 


Sieg  -  fried, 
Sieg  -  fried, 


den  Wurm     ver 
shall  slay       the 


i 


I* 


& 


fl^'P« 


m 


i 


£¥*« 


r 


« 


u 


1       ?    p  i^ 


TiTyjiri 


p 


P: 


"r^ 


p. 


p. 


(ganz  vergnügt) 
(much  pleased) 


26800 


- 1     "J 


MIME 


Wk 


I 


J* 


(Sc- 


halt'     ich    Zwerg  auch        zwei 
twice    the    dwarf    has         res  - 

DR. 


8 


#- — m 


\ 


^ 


sr 


73 


S 


ffi 


-  tens  mein  Haupt? 

-  e«£</  his  head? 

(lachend) 
(laughing) 


P^ULrMU«^ 


Ha     ha     ha  ha,       hahahahalDer 
Ha     ha    ha  ha,       ha  ha  haha!  The 


SS 


a 


^ 


«5 


V^i>  ^ 


J 


a> 


fr 


^ 


^Nt^t 


=Ufi 


:     tflp^j^aP»  |H»:"fl|ft;^^aB 


¥ 


£ 


77^  _3L 


p       molto     crest 


\%  J".       J-      ll| J-     H 


>^f  ff,fP     ipgB 


Wit-zigste  bist  du       un-ter  denWei  -  sen; 
wit -ti- est  art  thou    surely  of  wise  ones; 


P  I  *    p  P  '?  p 


p      7      T    T 


wer  kam' dir   an     Klug-  heit 
in   cunning  where  lives     thy 


£EEz 


3 


/ 


^^ 


J 


i 


L^A 


i»  ^r  gfe 


E 


rf/w . 


i 


p 


r 


i 


*W* 


* 


i 


ü 


gleich?         Doch 
peer?  But 


Qg. 


P^? 


/ 


3 


fe 


fa 


^t 


k 


PPr  ir   ,JsP  ir  ^g 


p  P   I   V  P  V  *  5 


Ö 


bist   du      so    klug  den       kin  -    dischen    Hel  -    den  für   Zwergenzwecke  zu       nützen, 

if     thou  by  craft      wouldst    win        to  thy     sew  -    ice   the.   child-ish  armof  the       he-ro,_ 


P 


Ö 


M*=* 


F 


1 


'p 


i. 


* 


^-)N 


»       I— = 


3 


3 


a-*— a: 


"pWS; 


s 


cresc 


äi 


^^ 


±±5=^ 


S 


£=£ 


E 


:r£=r 


I 


mit  der     dritten  Frage 
with  one  questionstill  I 


f 


££ 


droh' ich  nun!  Sag'      mir,  du    wei 

threat    -       en    thee!  Tell        me,  thou  wi 


r 


ser  Waf  -  fen- 
ly    ar  -   rnour 


2KXO0 


I 


■ 


*J  -•   im  4        t- 


*as 


'•as 


74 


WANDR. 


V&-' 


\>  f  7*  f 


Y  r  pfr"  r  hpif'  iir^  ^rr  ft^ 


^ 


schmied.-      wer 
smith-.        whose 

■»■ß-'Jtk. 


wird  aus  den  star    -      ken  Stü  -    cken 
hand  from  the    might   -     y     splin-  ters 


Nothung  das  Sch\vert,wohl 
Nothungthe  sword    shall 


m 


s 


*m 


piü  p 


1 


t 


Ä 


SE 


t*'f  ffUffifü»*  •  J-  f 


c/y?sc 


y- 


^        _cresc.  ^mmm 


5 


dim. 


'#•      TT 


^^ 


/» 


P 


2 


*SU 


A 


tee 


» 


s# 


bs* 


VI  l  VI  P  (fährt  im  höchsten  Schreck  auf.) 
MIMA  (starts  up  in  extreme  terror.) 
(kreischend.) 

Sehr  schnell,  (crying out.) 


fi   i  .  benrscnnell.  (crymgout.)  l  -         .  ill 

{Ml    -  I*   V'MPpP  |    vP.fr  vPl^-  h  h,J'J'  i'lf  * 


D-Ja  a 

7  fr  A4 


Die  Stücken!  Das  Schwert!  0    weh!     mir  schwindelt!         Was  fang' ich  an? 
The  splinters!  The  sword!    A-  las!    what  ails    me?         What  shall  I     do? 


*fc 


63* 


z 


schweis  -  sen? 
fash  -     ion! 
Sehr  schnell. 


ffl 


Bäz 


» 


^ 

» 


SPIP 


r 


V  stacc. 


Sff 


Pi  ii|j^j3 


ser 


ere  sc.  - 


w 


*m 


w 


<P3 


^g 


p  '  I. 


5f^ 


^5f 


p^ 


a 


s 


fo  Tp  p  PIT  #  |  jt  >P 


ic 


Was  fällt  mir    ein? 
What  can    I       say? 


¥^+fH? 


^m 


m 


Ver  -  fluch  -  -  ter     Stahl!       Dass    ich  dich  ge-  stöhlen!  Er 

Ac  -  curs  -  .-    ed      steel!      Would    I  ne'er  had  seen  it!  My 


i^iiftp'iffiM^ 


^iiJ  J'J'ir  ppif  f*if  *t  p  MliJ  vj,|l'r  p  p  P^ 


hat  mich  ver-  na  -  gelt  in  Pein    undNoth!         Mir  bleibt  er  hart,      ich  kann  ihn  nicht    häm-mern; 
thieving  has  brought  me  hut  pain   and  care!  E-  ver   too  hard,     my  hand  can-not    weld    it; 


fepf 


tem^i 


^ 


mm 


ms 


+$+ 


m 


cresc.  . 


m 


F 


f 


m 


-r 


*t=* 


m 


f 


ffl 


£B§ 


1 


^ 


g 


353 


■ 


ta»    - I 


MIME. 


k^ 


m 


ZJE 


m  ij^fr  ~p=p 


? 


3=1 


i^ 


75 

(Er  wirft  wie  sinnlos  seinGe. 
(As  though  crazy,  he  flings 


Niet'       und     Lö  -  the      lässt  mich  im    Stich! 
heat       and   ham-mer      help  me  not    here! 


m 


Gh 


Der      wei  -   seste  Schmied 
The        ivi -  sest  of  smiths 

MMfc   £fifathfc  £ßhJt£   £ 


m 


räth  durcheinander,  und  bricht  in  helle  Verzweiflung  aus.) 
his  toots  about,  and  breaks  out  in  despair.) 


m^ 


ip 


4* 


weiss. 
fails  _ 


m 


Jz 


& 


sich  nicht  RathL 
in  the     task! 


* 


2E 


ss 


B¥ 


ftftte 


=töB 


fe 


»-* 


W* 


* 


2c 


w* 


&^c:  =  ^ 


Wer. 


P 


schweisst  nun  das  Schwert, 
for-  ges  the    sword 


molto  cresc. 


*. 


* 


R 


£ 


i 


*i 


"5? 


fag         =3 


3H 


«^t 


fe 


83 


13 


• 

■< 

1 

i 

J 

f 

Massig  (wie  im  Anfang.) 


^^ 


wissen? 
cover? 

WANDR. 


(ist  ruhig  vom  Herd  aufgestanden.) 
(A« «  risen  quietly  from  the  hearth.) 


m 0t 


r\ 


JEZjE 


s      Ä 


m 

soll-tes 


fc3 


f=f=f 

tandich  dir 


£ 


Dreimal  sbll-t^st  du     fra-gen,        dreimal  stand  ich  dir    frei: 
Thrice'twasthinetoask  questions,     thrice  I  stood  at  thy    hest.- 
Massig  (wie  im  Anfang.) ___  —. 


nach  eitlen  Fer-  nen 
but  empty  knmvledge 


if 


i: 


)», 


E 


fe 


Je 


±1 


S=^S 


in 


dolee 


p 


g^fj^j 


i 


25: 


22: 


f^^~l 


i 


9^= 


26800 


»     -«■     J^    -I 


1- 


76 


WANDR. 


*rr-FirY  i^#tr  ^xfa^Wf^ 


fe^ 


3 


£R=* 


Sp 


»     - 


forschtest  du; 
sough  t-est  thou-, 


dochwas   zu-nächst   dir       sich  fand,  was  dir      nützt,     fiel  dir  nicht  ein;  nun  ich's  er- 
the  want  that  lies       at        thy  door,   thy  own     need,    knowestthou  not-,nowwhenI 


W 


^S 


i 


-i 


Etwas  belebend. 


ig 


s>; 


fi 


ibä 


^  i-  Ju. 


%  r  if  tf 


A 


fe=^ 


w&± 


^5 


P 


j?/> 


molto  cresc. 


fz    dim. 


S 


isi 


sÖ 


i* 


y>-   rf/w.  _ 


v 


cresc. 


% 


,0 


4*1 


3E 


l 


b 


TT 


rf> 


P. 


^ 


ü=§ 


ä 


-  'T  P'pf  *   *   *vf    ^r  ^ 


ra  - 
find 


•   the, 
•V, 


A  belebend.  ^ 


wirst    du  ver- rückt: 
dazed  are  thy  wits-, 


Belebt. 


ge-won  -     nenhab'    ich  das 
and  won         by  me      is  the 


lm.f:         +m.?L         ♦ff  ♦A 


§H 


ÖeJ 


^ 


r  r  r-^% 


wit  -  -    zi-ge    Haupt! 

craft  -  -    y  ones  hand! 


Jetzt,  Faf  -  ner's      küh  -    ner  Be 

Now,  Faf-  ner's     daunt-  less  un 


piüf 


5* 


,  ßfhjji^-, 


* — i 


rm 


MS- 


TT 


P.I? 


TT 


^^ 


uu  r  r 


fc<2.'' 


M^ 


* 


zz: 


2 


zwinger,  hör'      ver-fall-ner  Zwerg.- 
do  -  er,     hear,  thou  fal-lm  dwarf-. 

Voriges  Zeitmass. 


„Nur    wer  das  Furch  -     ten      nie 
(tHe     who  the  force         of     fear 


er   - 
ne'er 


P.    * 


26800 


1    -Jk 


WANDR 


Langsam. 


(Mime  htarrt  Ihngruss an: erwendet  77 
sich  zum  Fortgang.) 
(Mime  stares  at  him:  he  (urns  to  depart.) 


g 


£ 


£ 


(Er  wendet  sich  lächelnd  ab  und  verschwindet  schnell  im 
(Me  turns  away  smiling   and  disappears  quickly  in  the 


P 


Fürch-ten   nicht        ge  -  lernt! 
ne  -    ver   learned     to      fear! 


Walde.  Mime  ist  wie  vernichtet  auf  den  Schemel  zurückgesunken.) 
forest.  Mime  has  sunk  as  if  overwhelmed  on  to  the  seat.) 


ttJjKjfjfrw 


4      1        i 


78 


Dritte  Scene. 


Third  scene. 


$ 


(Er  stiert,grad  vor  sich  aus,  in  den  sonnig  beleuchteten  Wald  hinein, und  geräth  zunehmend  in  heftiges  Zittern.) 
MIME)  (ffg  stares  before  him  into  Ike  sunlit  forest, and  gradually  gives  way  to  violent  trembling.) 


up  P"       fl 


(J=J)  Dreitaktig 


Ver- fluch 
Ac -curs 


tes 


i'  Ji  jilk    ^ 


# 


* 


* 


Was  flammt  dort  die  Luft? 
The  air        is      a  -  flame? 


M^ri^^ 


\n 


S 


trwi 


poco  cresc. 


i  ^     7 


^ 


Jb 


^ 


gpIPp 


iPg 


fifrf-ff 


Was 
ffTiat 


JTj!^^ 


P 


13 


p. 


H   P   M 


fla-ckert 
flickers 


und  lackert, 
o»//  flashes, 


26800 


i 


■ 


• 


SEE 


MIME. 


m% 


S 


wpfP&^^m 


i — ^_gas 


was  flimmert   und   schwirrt,. 
v lint  flutters    and-  whirs,. 


79 


was  schwebt  dort  uud  webt ,       und 
what  floats  there  and  flies,       and 


P^FF 


*-MJl-&=* 


wa  -  bert  umher? 
ho  -  rers  a-  round? 


P 


Dort  glimmert's  und 
It   glistens    and 


^P 


I 


I 


£EE± 


glitzt's  iu  der  Son  -   ne       Gluth! 
gleams  in    the  sun- lights    glow/ 


*WMM  "^ 


Was    säu-selt  und  summt         und 
What    hiss-vs     and  hums  and 


-     • 


fer-1^1 


HH^=F 


saust       nun 
shrills      so 


gar? 
loud? 


Es  brummt 
//  growls 


und 
öwrf 


26800 


■ 


KAIÜ '  UV. 


i     i:    i 


■ 


MIME 


JUt 


£ 


,   p  :am^^ 


tes 


* 


p#^ 


Ra-chen  reisst    sich  mir     auf: 

jaws  pawn     at  me      there. 


der     Wurm 
The      dra 


will  mich  fan- gen  1 
gon  will  catch  me! 


¥«800 


RS3BU 


81 


gin^n  (bricht  aus  dem  Waldgesträuch  hervor.) 
aill,"r  '(breaks  from  the  forest  thicket.) 


(Siegfried  noch  hinter  der  Scene, 
(Sieg  fried,st  ill  behind  the  scenes. 


ES 


MIME. 


fcäfei 


(Mime  sinkt  schreit- ud  hinter  dem  Amhos 

zusammen.) 
(Mime  sinks  down  shrieking'  behind 

the  anvil) 


He 
He 


S 


1 


E 


Faf-ner!       Faf     -       nerJ 
Faf-ner!      Faf    -       nerf 
Zweitakt  ig. 


Lebhaft. 


während  man  seine  Bewegung  an  dem  zerkrachenden  Gezweige  des  Gesträuches  gewahrt.) 
is  heard  breaking  through  the  bushes.) 


i 


£ 


If 


duüu 


2 


da!      Du   Fauler! 
dal    Thou  id-ler! 


I 


g§5 


B^lm 


i 


Eg 


iLö 


Bist    du  nun     fer-  tig? 
Say,  hast  thou  finished? 


m 


^j=# 


Bl 


j 


P 


■*=*# 


.  i 


i 


M£ 


¥ 


Sff 


£ 


f 


/»oco  cresc. 


9S 


^# 


iU 


^ 


!fe 


i 


cresc 


m 


i§ 


s 


(Siegfried  tritt  in  die  Höhle  herein.) 
(Siegfried  enters  the  care.) 


$ 


k 


k 


± 


(Erhält  verwundert  an.) 
(He  pauses  in  surprise.) 


*  ^ffihr'   V 


hmied?  Stahl  ersi< 


m 


w&m. 


£ 


Schnell,  wie  steht's  mit  dem  Schwert? 
Quick,    how  is't    with  the    sword? 


Wo  steckt       der  Schmied? Stahl  ersieh 
Where  hides       the  smith?     Sto-lena. 


ff 


% 


iggä 


a 


m 


Ä 


H> 


*f 


a 


fedi 


/ 


> 


*r 


m 


m 


m 


na 


^E 


p.  + 


26800 


• 


J 


J      ).     J 


SIEGF. 


1 


Je=± 


±zi 


P     J>     7    (U3?     h-^0^ 


fe 


=^^ 


M  4tl 


fort? 


He-    he! 


way?       Hey  -  hey! 


1 


fc#=* 


ET 


Ö 


1 


r  »  ^ 


cresc.  . 


9MM 


m 


Mi  -  me, 
J/*  -me, 

k 


IM 


du      M^m-me!       Wo     bi*t     du?       wo  birgst  du 
thou     coward!     Where  art    thou?  where  hid  -  est 


* 


i 


ssiNS 


¥ 


it 


* 


w- 


fSÖ 


f 


ghJJJ  JaJ 


¥ 


r* 


/ 


d 


?; 


SIEGF. 


üü 


(lachend.) 
(laughing.) 


i 


dich? 
thou? 
MIME. 


PPir   p?r?P 


(Mit  schwacher  Stimme, hinter  dem  Amhos.) 
(/«  a  feeble  voice,  from  behind  the  anvil.) 


Hin  -  •  terdemAm-bos?  Sag', was 
#«    -    derthe  an  -  ril?  Say,  what 


-*- 


*E£ 


du     es,         Kind? Kommst  du      al 


ÖE= 


Ö 


et 


ts: 


3S 


42. 


^£# 


TT 


Bist  du     es,         Kind?Kommst  du     al-lein? 
'Tis  thou  then,       child!  Comst   thou    a  -  lone? 

bsx. \&- 


35: 


H&- 


351 


TT 


ff 


£ 


3=£ 


/  = 


K 


T 


sfflS 


F 


5 


1* 


cresc. . 


-€»- 


3E 


*=s 


^gE3 


•—  • * — • 


=fe^ 


^=F=^g 


d* 


schu-  fest  du  dort?     Schärf  -  test  du  mir  das  Schwert? 

there  was  thy  work?   Wert       thougrindingthe  sword?  (höchst  zerstört  und  zerstreut  hervorkommend.) 

(com  ing forward  great ly  disturbed  and  confused.) 


I       7p  f  V|t  i[>  f"Tfrf    f     f 


Das  Schwert?       Das  Schwert?    Wiemöeht' ich's 
The  s»ord?  The  sword?         How  can      I 


^ 


fc=s 


(Halb  für  sich.) 
(Half  aside.) 


tit     m 


w 


t 


vt- 


E 


„Nur 
«He 


■79- 
ten 

of 


w 


schweisseu? 
forge     it? 


» ■    ,       ^ 


wer      das     Fiirch 
who     the      force  _ 


me 

fear. 


k**: 


XT 


'P*^ 


PPP 


cresc 


sSl 


m 


>&- 


l&isSli 


f 


3* 


7^      p 


S&3 


*/= 


4»       P. 


■ 


,'  ■ 


. 


83 


I 


MIME 


£ 


-4— M"-- 

er  -    fuhr, 
ne'er    felt,— 


-& &- 


schmie 
No      - 


det      No  -  thun# 
thung  shall    he 


fe= 


P 


S*£ 


?£ 


ff: 


neu. 

forge'.'— 


P=P 


^ 


Zu    wei    -     se  ward  ich  für      solches 

Too   wise        the         dwarf  is  to        do  such 


& 


iSs 


/ 


dim.  _ 


§0 


i  3  ST. 


fc}«g»  rJ    s 


*^3 


W 


^E 


IS 


I* 


(J-l/a)'  Jrt?i 


Bp 


3 


^ 


ft 


^^ 


/> 


dim. 


^0jJi^32J0 


i 


(heftig.) 
SIEGF.  (vehemently.) 


m 


Hif  J»y-p-pir      p 

iu  mir    re  -  den?  Soll  ich  dir     ra  -  -    then? 


Wirst  du  mir    re  -  den?  Soll  ich  dir     ra 
Wilt  thou  not  speak  then?  or  must  I    help 


then? 
thee? 


(wie  zuvor.) 
(as  before.) 


* 


Werk! 
work! 


Wo  nahm'  ich 

Whence  com      -       eth 


red  • 
help 


£ 


;    y  V    ' 


li      -      chen      Rath?. 
in  my        need?. 


Mein      wei 
My         wi 


ses 

iy 


W^W 


30 


M=-~JL 


&mi 


p 


WW 


pfrftffi*^ 


5 


w- 


f 


cresc. 


fWrfrW 


t^ulum^. 


26800 


f^ 


r -    *-    2-     <~    I  '•* 


tÄC 


fe3i 


S 


fct 


fal - len 
for-feit 


ver    -    lor 
to  him 


^3 


£ 


-o- 


*F 


ich's       an     den, 
«;///         ?Y      /ff// 


„der 
a  who 


das 

AffS 

i 


,  SIEGF 


(ungestüm.) 
(impetuously.) 


26X00 


l  -I  ".*  "M  "V 


MIME. 


85 


i  m  $  r  *  l  r  -^ 


^P 


=£ 


PP 


IE 


f^~n 


^§ 


Dochdas    liess  ich  dem  Kin -de  zu    leh  -    ren$   ich    Dummer  vergass,  was    ein-zig     gut 
But  that     hare  I  not  set  me  to    teach    thee;    I    fool -like  forgot      the     one  good  thing. 
Allmählichein  nenig  zurückhaltend.  m  noch  mehr  zurückhaltend, 


33: 


g 


£ 


i 


r     »p  Bi 


^g^ 


ptup 
tr 


sempre  piu 


P, 


PP 


XT" 


E£E£ 


mm 


p 


? 


? 


sehr  zurückhaltend. 


E 


5 


ES 


6±£ 


P?*     P    P 


f» 0 


5 


£ 


* 


l|J     P  y  f  p 


das  ge-  Jang  nun   lei-  der    faull Wie 

but  a  -    las    no  luck  was   mine/ How 

molto.  rit.  v  „ 

"5      ]jQ  Tempo  K  (lebhaft) 


Lie- be    zu'         mir sollt' er     ler-nen; 

How  thoushouldst  lore  me        was  thy     les-  son-, 


i 


SIEGF. 

T* 


(packt  ihn.) 
(seizes  him.) 


m 


E^L 


Ü 


He!        muss  ich    hei  -    fen?  Was 

Hey!      must  I     help     thee? What 


% 


0 0 


bring'     ich   das       Furch     -        ten  ihm 
now    shall    I         teach thee  to 


bei? 
fear? 


3^ 


Sgl 


i^rum 


■^«n"ti 


f 


p 


Ts& 


ere  sc. 


S 


\BiS 


pm.n  na 


piuf 

oyj  misj 


3j 


S: — ™: ^J>*    *    fa. 

rr-       L-S-  Hi —  1 


P. 


a 


SK 


cresc.  _ 


g 


£ 


feg     -      test    du        heut'? 
wrovght'st  thou    to    -     day? 


I    J  iJ 


*  J  i.J 


nur  be  -  son 


m 


fe=e 


Um  dich   nur  be  -  sorgt, 
In  care  for  thy    good, 

Das Zeitmass  allmählich  etwas  ruhiger.        J  - 


ver-sank  ich    in 
sunk  was     I     in 


m 


& 


m 


~fc 


13 


[aim. 


feS 


* 


/T 


26800 


3* 


^ 


^ 


/>*w  J» 


— ' ^ VS-* 

mm 


j      r  ,  v 


ZM 


86 


SIEGF. 


ite 


(lacheud.) 
(laughing.) 


*?     J      J1  -fr 


See 


lis     un-terden   Sits 


MIME. 


Bis     un-terden   Sitz    warst    du    ver- 
Down   un-der  the     seat     sunk   wert  thou 


fe 


Y 


f    P     P   "'"     f  P  ^^ 


#* 


Sin- nen, 
brooding 
tr 


wie  ich     dich   wich  -    ti  -  ges   wie     -       se. 
what  things  of    weight     I  might  shew  thee. 


dhk 


ttr:  iiJ   p  p  rr  p  p  if  -^ 


ES 


ti  -  ffes  fan 


p 


sunken:    was    wich- ti  -  ges  fan-dest   du     da? 
sure-ly:    what  things  there  of weightdidst  thou  find? 


(sich  immer  mehr  fassend.) 
(recovering  himself  more  and  more.) 


1 


ite 


<5^ 


* 


s 


& 


Das    Furch  -  ten  lernt'    ich  für 
What  fear        is  learned  I  for 


fc  jg  m 


^-xr 


S 


T 


£ 


p 


If 


.#> 


crese. 


£ 


P 


6 


sa 


P=^ 


r 


r 


(Mit  ruhiger  Verwunderung.) 
CWftA  ywiW  wonder.) 


vender.) 

m 


s 


± 


Ä 


^ 


« — # 


Was     ist's       mit  dem  Fürchten? 
What     is        then  this  fearing? 


*£# 


Pi 


f^FFF 


i»-5- 


* 


* 


^^ 


dich,  dass  ich's  dich  Dum  -    men     leh  -     re. 
thee,    that    I,    thou  dunce,  might  teach     thee. 


Er-  fuhrst    du's  noch 
That  ne'er     hast  thou 


26800 


k      -1      " 


k 


I 


MIME 


^  r    *  riKbz£sL£^  i  r  p  p 


me, 


und    willst      aus   dem  Wald     doch     fort     in     die  Welt? 
and  nouldst  from  the   wood      go       forth  to     the  world? 


Was 
What 


SIEGF. 


& 


fe 


(ungeduldig.) 
(impatiently.) 


15^~ 


k 


m 


O^- 


^m 


)lie 


m 


$ 


ö 


Pau 
Fool 


len 
ish 


I 


k 


fromm-  te  das   fes  -    tes-te  Schwert,  blieb  dir  das  Furch  -    ten        fern. 
boot  -    eth  the  trust  -    i  -  est  sword,  were    to   thee  fear         not      known. 


S^ 


? 


if 


^te 


t 


M 


£ 


f. 


=4 


i 


o=fe 


% 


fe^ 


vr  J>b  ^J  U^ 


1 


Rath  er-findest  du  wohl? 

redes   a-lone  hast  thou  found?  (^mer  zutraulicher  Siegfried  näher  tretend  J 

*  {Approach  ingbiegjried  with  increasing  confidence., 


£ 


y:  r,if    y  ir  Y  p  p ' r * *r  .p r^ 


Dei-nerMut     -        ter      Rath,    re-det aus mirj  was  iehge- 
All    thy  mo     -        ther's  redes  come frommynwuth;whatf have 


lob-te, 
promised 


muss  ich  nun     lösen.- 
must    I  now    tell  thee 


in     die 
to     the 


lis    - 
world 


ti-ge  Welt  dichnicht  zuent- 
full  of  guile  thoushouldst  not  be - 


Ü68UO 


Si 


JTm4  i-  :-  t~  Zl 


MIME 


SWwwo^WBBMHbHBBSS 


SIEGF. 


(heftig.) 
(vehemently.) 


^=4 


■      ■ 


fr  p  r,y 


£ä 


Ist's         ei  -  ne 


S 


las-sen,  eh'  du  nicht  das    Furch  -    ten  ge  -  lernt. 
take  thee,  un-til   to     thee  fear  has  been  taught. 


fcö 


^*>       m 


£ 


£ 


S* 


S 


SO 


jP: 


T 


f 


U^ 


«I-  *^a 


i» 


fl^W 


5W 


cresc. 


f:  ^ägfjl 


^r  'T  P  iJ  t 


* 


S£f£:e£ 


Kunst, 
craft, 


& 


Jüi^  JTi 


was       kenn' ich  sie  nicht? 
wÄy        know  I    it    not? 
.  accel. 


P 


i 


Ö 


iFK* 


S3 


^^ 


ti 


5 


W 
^ 


5fc 


jM«/ 


&ä£ 


P. 


^ 


^g 


■+  ■    • 


m^g 


Heraus!      Was  ist's  mit  dem 
Now  tell!      What  is  then  this 


w^ 


ff 


£^ 


±. 


m 


a 


Massig  bewegt. 

JL 


t 


\ 


I 


p 


£ 


i 


r±l  J>  |J.  J'  J.  J'  |J  h  J.    £ 


im  finstren  Wald,        bei  Däm-merschein 
in  fo  -rest  gloom,        as  gloaming  falls 


* 


am  dunklen  Ort,  wennfern    es     säu- seit  summs't  und 
ondark-somedells,when  comes  a      whisper,     hum     and 

Br 


g^^tf^gyg^g 


26801) 


1  -u 


MIME 

I 


89 


jfcr-tr-Sr^^ 


* 


± 


IE 


saust,     wil  -    des   Brum-mennä  -    her  braus't, 
hiss;       sur-    age  growl- ing sounds   a-  near, 


1 


=^3UiiJ  J  J  nJifcJ  jyy^W^rrfWr 


te=^ 


urn 
round 


dich 
thee 


flim-mert,_ 
flick-  er,  _ 


«6800 


90 


MIME 


(zitternd.) 
(trembling.) 


m 


S 


i 


£ü£ 


* 


^ 


selnd    Grau 


sen     die    Glie  - 
rors    that  grip 


(bebend.) 
(quaking.) 


der       dir 
thee      and 


4= 


m 


r.  p  p    'r 


si 


£ 


sthiit-telt    die         Glie 
shakes  all     thy         sen 


der, 
ses-, 


in  der  Brust 

in  thy  breast 


.»  J     '    '  J 


^a#4 


fUM 


K 


51 


ffi 


*  awaaw^ 


«4^*« 


g 

b^ 


jfv       WW     p"J" 


■»■■#■■»■ 


'4atJ'  /Jj» 


p. 


?X^i 


m 


"      hi 


P 


26800 


HBB^HBHiHHB9n8fl 


(Mit  schlitternder  Stimme.) 
(With quivering  voice.) 


;, 


j  J* J*  j  i  j  i  j  i ,.  i 


Fühl  -  test  du       das 
Hast     thou  not      yet 


^^ 


ö 


noch    nicht,       das  Furch- ten  blieb  dir  noch 
felt      that,        then  fear      is   stranger     to 


*** 


P 


TT- 


«±a 


m 


* 


piiip 


0 


3E 


<//W. 


ror 


-o- 


^^ 


* 


SI  EC.  P. 


(nachsinnend.,) 
(meditating.)  P 


%E=M 


m 


s^eee^ 


$ 


MIME. 


Son-derlich    ,    seit     -        sam 
Won-  derful         sure      -        ly 


muss 
must 


das 
that 


fremd . 
thee. 

Massig  und  ruhig 
dolcissimo 


««800 


~L.rv 


. 


ta»      * 


«■     '* 


93 


SIE«F 

M. 


•J 


e 


^3 


£ 


gern 
fain 


be  -  gehr' 
wy     heart 


ich 


das 
to 


Ban  - 


* 


■  gen, 
them, 


$ 


piü  rallent. 


? 


22 


m 


i 


m 


seh  - 
long  - 
piü  valient. 


-  nend 
-  ™g 


ver    -     langt 
to  learn 


mich 
this 


I 


der 


N^ 


7 


fe    Hr  a 


wnlto  espressiro 


§¥^ 


effi^^LL/^g 


Pi 


(zart.) 
(tenderly.) 


Lust!. 


i 


OTT 


Doch  wie  bringst  du,  Mi- me,     mir's 

But  how  might     it,    Mi -me,        be 


¥  d     J 


pp 


^W 


cresc. 


m 


m>  m< 


jp£ 


f 


& 


cresc. 


12J1 


te= 


lis 


m 


•/ 


28800 


/. 


J 


*s&ac^^ 


> 


u 


SIEGP. 


£ 


I 


bei? 

mine? 

MIME 


J'j'j'ppj 


* 


Wie  wär>tdu,Memme,mir  Meister? 
Howcovldstthou,coward,e'erteachme? 


==HWVi 


m    m 


M 


Folgemir  nur,   ich  führe  dich 
Follmrthoume,  the  way  I  know 


m 


1=4 


/> 


^E 


<^ 


wf—ßr—wf    mr^smf'^M- 


3 


üfc 


1 


Tempo  I? 

£& 


Hi 


Lj?" 


i 


& 


r*  -    IT?  M  ^f — -.p  p  If  *  - 


wohl 
well 


sinnend       fand    ich  es     aus. 
brooding     brovght  it    to    mind. 


1    i  p  li|J    JiJ)|»J-    J> 


Ich   weiss  einen  schlimmen 
/     know   of  a    dra  -  gon 


i 


3^ 


hJ-    J1 


3p 


-&± 


Wurm, 
grim, 


der  würgt' 
who  slays 


und  schlang  schon  viel: 
and  feeds       on      men: 


26800 


■»1    Äi    "^1  mX 

«... 


» 


i 


S1EGP. 


95 


MIME. 


■*. 


|g  J)  .Jijj!(L-_   -j^Tf  I  J'  J>  J>  Jl   .h|  f  I  -- 


Wo  liegt  er  im 
Jf'h  ere  the  n  is  h  is 


Faf 
fear 


ner  lehrt  dich  das  Furch 
/  trow  teaeheth    Faf 


ten,  folgst  du  mir  zu  sei- nein  Nest. 
ner,     fol-lowme  to  where  he   lies. 

dolce 


*>      Nest? 
lair? 


ü 


Dann 
Not 


^  ijJ'  I  i-^k^z?  J,  i  r~p  ^  dJ1  J'  i  f  ^ 


« 


ö 


Neid  -  hö  -  Ie     wird  es  genannt:     im      Ost,      am    En-de   des  Walds 
Neid  -  hö-  le,      so     is    it  named:  t ward  east,     at     end  of  the    wood. 

he *  Jr-^  -* 


# 


Si 


fe* 


35: 


9^1 


*/ 


PP 


PPP 


m 


33C 


££ 


dolce 

P.  ▼ 


■h  fcJV  I» 


¥ 


£=^ 


# 


war's    nichtweit    von   der    Welt? 
far      then  'tis    from  the     world? 


*  *p  iy  i|J;  >|pj 


^ 


Da 


Bei       Neid  -  hö  -  le       hegt  sie  ganz   nah'. 
Right    near     to      the      world  is    his    cave. 


hin         denn  sollst     dumichfüh        ren 
guideshalt  thou be  to    Faf  -     ner 


lernt' ich  das  Furch  -  ten, 
fearshallhe  teach      me. 


dannfort  in  die 
then  forth  to  the 


tm    ■  - 

,J  <-  1-  1*  »     ■" 


'WfswtsaBawüa; 


96     SIEGF. 

Schnell. 


# 


P 


i 


Welt! 
world! 

Schnell. 


v 


«l 


/ 


rm 


p 


»^s^^ 


#-* 


i^ 


SP 


üü 


* 


Dann        schnell!  Schaf-  fe    das   Schwert: 

Notv  quick/  Forge  me   the     sivord: 


te£ 


MS 


* 


* 


a 


/ 


7 


i 


fe 


t 


/ 


S 


fe 


•     0 


7, 


in    der      Welt 
in   the      world 


V- 


P  iE  .M 


MIME 


will     ich      es     schwingen. 
fain  would    I      wield   it. 


£ 


£ 


£2 


J^ 


£ 


Das  Schwert? 
7Ä<?    sword? 


0  Noth! 

J     -       /as/ 


#=± 


* 


g       ff 


* 0t 


£ 


Ö 


2. 


*■' 


i 


Rasch,     in    die     Schmie-de!        Weis',    was    du     schufst! 
Swift,      to    the      smith  -  y!         Shew     me    thy     work! 


'  7p  nr   tt^ 


Ver  -  fluch    -      ter    Stahl! 
Ac  -  curs    -      ed     steel! 


m 


Ö 


£ 


m 


y  i  \i  ip 


s=  t    ik 


mm 


? 


4 


Zu         fli-ckenver-  steh'  ich  ihn    nicht: 
My        craft  will  not    serve  for  the      task: 


1 


den    zä  -    hen  Zau-ber 
the  might-   y      mag-ic 


be- 

110 


ST 


ä 


T 


^5 


w 


*f 


cresc 


m^ 


U2 


«■ 


£ 


/ 


f 


Efe 


^  J  J  1  ^  ^J 


U^  j'i- 


S= 


5SI 


^v^¥ 


26800 


1       Li 


t 


1 


1)7 


MIME. 


i=ö§ 


-i^m  r 


k 


a: 


-£ 


m 


*-+ijp 


zwingt    kei-nes      Zwer      -      gen-Kraft. 
dwarf    hath  the      strength        to      sway. 


Wer  das     Fiirch 
He    who     fear 


ten  nicht 
doth  not 


SIEGF. 


J.      J'  iff    J     1 J    jj  i'  iff    J 


* 


Fei    -     ne       Fin  -  ten       weiss  mir  der        Fau  -   le; 
So  hy     tricks   this         id  -   l er  would     cheat  me! 


r  ^u 


her  die     Kunst. 

ly  the        art. 


i 


US 


Hü 


1 


Si 


1 


MZÄ 


Pi        ' 


^ 


1 


stacc. 


r 


r 


r 


cresc 


T 


T 


* 5t 


f      * 


# — ß — = 


la 


PE? 


jEi! 


? 


dass     er   ein     Stüm   -     per,  sollt'     er    ge  -  stehn: 
nought  but    a        bvng   -     ler     aye     will   he        be! 


^g 


nun        lügt     er  sich 
«o?*>       seeks  he    to 


m 


* 


n~n  d 


m 


± 


f  ibj- 


m 


w 


M 


^ 


w 


p.  * 


ß 


P.      * 


P. 


26800 


. 


*  > 


"wffiflRSsBHHBfiffii 


I 


SIEGF. 


\>- 


m 


fEEfe 


^m 


isfe 


PttM 


lis  -  tig  her  -  aus! 
fool    me  with     lies  I 


Her mit  den       Stü-cken,        fort  mit  dem 

with  the        splinters,  off  with  the 


(auf  den  Herd  zuschreitend.) 
(coming  to  the  hearth) 


I 


jfc 


EBE 


i=E 


^P^ 


*E3E 


£ 


fügt      sich  wohl    mir: 
yields     but     to       me-. 


*ft 


m 


****** 


^=^ 


ich 
:t;c;ii_:c;c:t 


selbst  schweisse  das    Schwert. 

me  forged  be  the     sword/ 


It 


H— »- 


i 


1*7 


^^ 


3^^ 


/ 


ft 


/ 


IS 


/ 


^  stacc. 


P 


£ 


S 


F=* 


>jt     * 


f 


P. 

(Er  macht  sich,  Mime's  Geräth durcheinander  werfend,mitUngestümandie  Arbeit.) 
(Flinging  Mime's  tools  about,  he  sets  himself  impetuously  to  work.) 


Vfi«i"> 


*    I 


m^^^M 


w 


el 


MIME. 


^p  p  Mr  P:r  ir  f 'p  im 


P^p 


i 


fegr    t  ^ 


Hättest  du    fleis  -  sig  die      Kunst       ge-pflegt, jetzt     kam'  dir's  wahrlich  zu     gut 
Hadst  thoubeen  care  -  ful    to       learn       thy  craft,  now    mightst  thou  reap  thy  re- won/,- 


P  trÜLL 


tim *        P»  * 


w 


s 


^Ä 


E 


wm 


m^m 


^a 


tht   ^ 


w 


*r  > 


/ 


^p 


Ir 


55 


p^p 


F^p 


*  y*   p  lf~P  /'I  J  >P  i'i'  IT  *  i'l  J  p  p  P-t^p 


doch    las 


sig  warst  du  stets  in  der    Lehr';         waswillst  durechtes  nun  rüsten? 
zy  wert  thou  aye  at  thy     task:         then  see    how  id-leness  serves  thee! 


BS 


p 


s 


P^P 


F 


S@ 


^ 


s 


*« 


t«. 


mm 


p 


Ar         fr 


^^* 


^^ 


^a 


ir fc_ 


tub 


PP 


rT* 


rr 


fe 


SIEGF. 


poco  riten. 


I    .  a  ^i  >.  üoco  riten. 


Was   der  Mei-sternicht  kann,      vermocht' es  der 
Where  the    mas-ter  has  failed,  would  scholar  sue 


Kna 
ceed. 


h 


f 


?* 


ä 


§3 


ifi 


5 


?rr? 


i 


-  he,      hätt'  er  ihm    i'm-mer  ge 
al  -  though  he  had    al-ways  o 

poco  riten 


W 


¥ 


m 


gB 


€E 


ft 


§3= 


r  '  tv  " 


r. 

tr' 


S 


T    T       "W" 


(Er  dreht  ihm  eine  Nase.) 
fafr  s^-AHemukes  a  long  nose  at  him .) 


im 

SEE 


^m 


horcht? 
beyed? 


t 


2 


rr    i    i 


a  tempo. 


m 


w- 


,p  cresc 


m  jsj  k 


stacc. 


Jetzt    mach'     dich 
Now        go         thy 


fort, 
ways, 


^*±±^4 


s/p 


ff 


cresc. 


£^=ß 


f=lf 


*%» 


Hß 


m 


r 


^ 


t3=£ 


*? 


^P 


m 


W 


26X00 


_  ^ 


100 


IEGP. 


^^ 


7     1      'IB     \V      P   P    ^ 


(Er hat  eine  grosse 
(Zfr  A«*  mffrff  a  large 


^m 


misch'  dich  nicht   drein: 
med-  die    not      here, 


sonst  fällst    du  mir  mit     in's        Feu 
lest     ihou  with  the  steel   be         melt 


er! 
ed. 


1 


SS 


s 


m 


m$B 


* 


:m 


m 


¥ 


p 


p 


=i 


i* 


w 


«he 


I 


I 


tft 


t. 


&• 


cresc 
tr 


-t — «=3=2 


Ö 


t* 


P 


I 


Menge  Kohlen  auf  dem  Herd  aufgehäuft  und  unterhalt  in  einemfort  die  Gluth,  währt  nd  er  die  Schwertstiicke  in  den  Schraub, 
stock  einspannt  und  sie  zu  Spannen  zerfeilt.) 
ipile  of  charcoal  on  the  hearth  and  blows  the  fire, whilst  he  screws  the  pieces  of  the  sword  in  a  vice  and  files  them  up  ) 


MIME  (der  sich  etwas  abseits  niedergesetzt  hat,  uud  Siegfried  bei  der  Arheit  zusieht.) 
(who  has  seated  himself  a  little  aside, watches  Siegfried  at  work.) 


^pL\p  ip  1  ^^4p^^^^TO^f^p 


SIEGF. 


r=^f~  flgir^a 


.MIME.  Ou 


Fort      mitdemBrei,  ich 

Out         on  the  stuff,  I 


Nimm  doch  die      Lö  -  the;  den    Brei       braut' ich  schon  längst. 

Take  but  the      sol-  der;  'tis   fused        ready  for    thee. 


fe  lP"1, 


26800 


. 


101 


SIEGF. 


t 


m 


?$^ 


i 


SE 


PS 


as 


'     brauchihnnicht;  mit  ßap-peback'  ich  kein  Schwert! 
want  it  not;     with  pap    I  weld  not  a     sword/ 
IME. 


£ 


^^^s^g 


üftÜ 


*g* 


y 


* 


isv- 


/ 


tf  rftf  f 


Du  zerfeilst  die   Fei-le,. 
But  the  file    is  finished; 


zerreibstdie 
the  rasp  is 


FiP 


cresc. 


fe£ 


w^ 


^mm 


/ 


S^rfg 


S? 


rt  t    t 


=* 


3^ 


Pi 


/> 


cresc. 


*k    Q 


S^l 


r^ 


S 


/ 


NP 


I 


^ 


>  »  *  p  IT  P  p--j^#====#p 


4*  PjV-L^LJp  p   p  p  gj    l  P  I^Jft  I  v 


Zer  -  spon-nen  muss  ich  in       Späh-    neihn 
In    shiv-ersmvst  it  be,      ground   in-to 


Faspel! 
ruined! 


Wiewillst  du  den  Stahl  zerstampfen? 

Witt  crumble  the  steel  to   splinters? 


^PPP 


v 


cresc.- 


3* 


B 


i 


ijj  riJ 


3H, 


PS 


es 


M 


üf 


fete 


P^P 


ML- 


i 


?«-v 


i^g 


/"«/* 


P5^ 


HE     >t: 


M 


I 


P^f^r 


PS 


1  =     gl 


K 


* 


1 


£ 


i 


PP 


(Er  feilt  mit  grossem  Eifer  fort.) 
(He  goes  on  filing  with  great  energy.) 


s=e 


sehn     was  ent  -  zwei       ist,       zwing'  ich  mir  so. 

shreds-,  what    is      bro    -    ken  so   must   I  mend. 


* 


is? 


^i     ) 


fv 

% 


m  1  i  i 


¥ 


Eji    S  1    5 


4 


v  I    y 


i 


«»It 


5    j    £ 


/ 


e 


«=* 


Pi 


^t 


ti 


»a 


^ 


HP  "to  BB  fflr  imrtoPt 


i      p**j       ^ 


i 


-f=*W^ 


4   ffjji 


OH 


!SgPSgf 


ISO 


I 


*£ 


Sfa»V  A 


± 


E 


(Siegfried  hat  das  Herdfeuer  zur  hellsten  Gluth  angefacht.) 
{Siegfried  has  fanned  the  fire  into  bright  flame.) 


tit 


wird      ihm  nicht      schwül  I 
he         is    not        warm/ 

MKJf  M 


«l>  stacc.sempre 


•J 


Nun     ward     ich      so 
JVow        I         am      as 


^fffrfffrffifrr 


■JjJ^J^JPJHJif; 


piüf 


^  ^r?^- 


p. 


w 


tj   'iJ    H' 


^ 


cm?«? . 


3s       •?      .? 


Ü68O0 


k       *^M  ■    ^H* 


r^fj 


t£JL 


MIME. 


' 


alt 
old 


£ 


wie    Hol' 
as     cave 


wp 


und       Wald , 
and        wood, 


£ 


£ 


^ 


103 


und      hab' 
yet      aught 


nicht 
like 


^£ 


so       »was       ge  - 
this         I         ne'er 


I 


fc£ 


JLGfaAafcJS^f  ?  Ai^??^M^? 


^ 


£ 


¥ 


l^L  ■£,  1A^ 


* 


jwn  Jj  ^i  jp  jt^p 


^ 


* 


F 


p 


IPiSSlPilBpi 


Y"f T^ 


^i 


/ 


-*— r 


35 


^  *  v  9! 


$ 


(Während  Siegfried  mit  ungestümen  Eifer  fortfährt  die  Schwertstücke  zu  zerfeilen,  setzt  sich  Mime  noch 
(While  Siegfried  continues  filing  the  sword  with  impetuous  energy,  Mime  seats  himself  a  little  far. 


seh'n! 
saw! 


Hörner. 


is 


mm 


» 


mrH^m 


==* 


/ 


m 


S3 


wm 


mm 


mm 


jj 


nJT]^ 


"P 


^m 


mehr  bei  Seite.) 
ther  off.) 


P*=*3* 


A'Sfifi) 


^.iu-  £&&*  E 


i 


^ 


i 


a 


f 


5| 


^2f 


Hi 


^r 


piuf 


J52^- 


J7>P3 


/ 

«p. 


*k 


% 


% 


m 


^ 


^^ 


ti 


i 


stacc. 


§fe^ 


Mit  demSehwertge-lingt's, 
/fe  will  forge   the  sword, 


p  N  '  *  *  T I  *  iii'nJ  p  I  .w    ^^^ 


S 


das  lern'  ich  wohl : 
/  sc<?   yW/  well 


j-g^^ 


r 


::c 


^= 


</e'w.  _ 


4 


p^ 


1 


frwfff 


p 


*f 


ffi 


llgj^^gp 


furcht  -  los         fegt       er's     zu 
fear  -   less         will       he     sue- 


W"W 


te^fc 


w- 


y^% 


» 


^ 


piiip 


I 


£P 


e 


26800 


■1 


104 


MIME. 


W^ 


7  *      .7  1  ^      7  *     to   |  J     p  J     Iw1    U-  *   *  ~?~R  TJ 


V 


** 


ganz. 
ceed. 


Der  Wandrer  wusst'  es      gut. 
The  Wandrers  word  ivas     true. 


Wie    berg'  ich 

Where  now  to 


f^m? 


§ 


S^ 


r 


^ü 


Jtfr-s-fl 


f^^p 


p 


i^^i 


ii 


ü 


F 


piup 


Sm 


m 


pM^f 


B52J2 


e. 


KP 


d 


^gjjj^'^^f 


stacc. 


gp  yyCCfCT? ^  [[rttTffl'ttrp 


I 


ÜB« 


PP 


ä 


* 


3=^T      j)     B 


P 


• # 


kiih  nen 

daunt      -      less 


m 


Kna     -       ben    ver   -     fiel's, 
boy it      will         fall, 


lehrt'  ihm     nicht        Faf 
if  nought  will        teach 


ner 
him 


die 
to 


w 


^p 


p* 


1F 


üü* 


pp 


p 


cresc.  _ 


g  J.    J  A 


-r—1 — =~r- 


P 


P 


es 


( Mit  wachsender  Unruhe  aufspringend  und  sich  beugend.) 
(Springing  up  and  bending  low  with  growing  restlessness.) 


•■« 


—*  -r» 


i 


i 


HB ,  ■■■ — ^a"'* 


105 


MIME 


^n^TT^^TnrtfT^ 


Ly  Mn  If 


Doch  weh'  mir     Ar-men! 
i?w/  wo?    to      Afi-me! 


p^ppfep 


Wie  würgt' er  den    Wurm,  er-    führ'   er   das    Fürch-tenvon 

The  dra-  gomrere    safe,  if     fear    he  could  bring  to  the 


ta»    - 


to     t" 


j    ^T  P 


i 


I 


te# 


t-t->— =* 


^ 


£ 


ihm?  Wie     er    -      rang'      ich    mir  den 

boy.  How  could       then       the   ring         be 


Ring? 
mine? 


Ver- fluch  -   te 

Ac -curs  -   ed 


\fe 


eresc. 


¥ 


fei 


£ 


fcE5==^=l 


PP=P 


Klem-  me! 
for  -    tune! 


Da   klebt'      ich 
Caught  fast        am 


fest,. 


fand 
Whence 


£ 


ich    nicht 
will  come 


klu  - 
cow«  - 


f 


/i    I  Dp 


(Siegfried  hat  nun  die  Stücken  zerfeilt  und  In  einem  Schmelztiegel  gefangen, den  er  jetzt 

in  die  Herdgiuth  stellt.) 
(Siegfried  has  now  filed  the  pieces  to  powder  and  caught  it  ina  crucible  which  he  puts 

on  (he  fire.) 


t: 


■m 


gen       Rath, 
sei       good, 

accel. 


m 


i 


wie         den 
that       this 


Furcht    -     lo  -    sen 
boy  may     be 


w§ 


f 

ere  sc. 


'm 


WW* 


n 


1 


ft 
p. 


m 


§ 


i* 


W 


*mm 


ft 


< 


\  i . 


i    'i  . 


26800 


yi 


*•    2»    **■  '* 


106 


i 


SIEGF. 

I 


MIME 


(J=ö0  Massig. 

*    P  f    up  IS  7^p3 


r^ 


221 


E* 


He  Mi  -    me! 
Hey,  Mi  -    me! 


f- 


m 


m 


5V 


t 


$^$m 


Geschwind!  Wie  heisst  das  Schwert,  das  ich  in  Spiihuezer- 
Now  tell         the    weapon's  name,       that  I  hare  founded  to 

(Er  fährt  zusammen  und  wendet  sieh  zu  Siegfried.) 
(lit  starts  and  turns  towards  Siegfried.) 


1 


selbst      ich       be -zwäng. 
bent        to        my    will. 


<U 


)  Massig. 


<m     I 


k 


k 


£ 


^rMEMU_= 


i 


piuf     ' 


ff 


m 


y, 


4t 


£*e 


p 


I 


/> 


Ö 


p^ 


cresc. 


^^ 


EEÖ 


i< 


f 


P. 


££g 


2- 


spönnen? 
pieces? 


£ 


~ — k 


s 


r  b  bp  p 


* 


g^ 


g 


No-thung         nennt  sich  das  neid  -  li- che   Schwert.-      dei-ne 
No-thung,         that     is    the  name    of  the     sword:       from  thy 


±k 


>i     *   J  * 


22 


P^ 


* 


Ä 


ÖÖ 


I 


ig 


^ 


I 


«I 


• 


/i> 


F§a 


molto  cresc. 

u — 


35: 


>  £   j  I 


m  ^ 


35: 


^ 


-©- 


*      P. 


♦    P. 


s 


(Unter  dem  folgenden  Gesänge  nährt  Siegfried  die 
(During  Ihe  following  sang  Siegfried  blows  (he 


Ö 


ff       » 


¥ 


« 


£=£ 


£ 


Mut  -  ter  gab    mir  die 
mo  -  ther  heard  I    the 


m 


Mär. 
tale. 

Kräftig,  doch  nicht  zu  schnell. 

A  fr  \ 


J  iP 


i 


w 


fefi 


T* 


^BB 


«r- 


Ö=* 


cresc. 


i 


— «-i-ö — . — »-# — 


a 


fä* 


es 


r' 


««80(1 


SIEGP. 

Cliith  mit  dem  Blasebalg.) 
fire  with  the  bellows.) 


t 


a  tempo.  Belebt. 


v 


% 


E^EÖ 


springen? 
break  thee? 
a  tempo. 
'  Belebt. 


r     ppir   h 

chuf         ich  die  schar  -      fe 


3iäü£ 


i 


\,M-,ll     ^p 


^ 


i. 


Efe=£ 


n 


1 


Si 


Zu    Spreu        nun  schuf         ich  die  schar  -     fe    Pracht,       im     Ti     -        gel 
To    shreds         I      shat  -    teredthy shin    -     trig  blade;        the  fire  has 

ten. 


m 


£=s£ 


fel 


r±di 


f 


m 


*+•-& 


aSrsB 


=1 


£i 


*~iC^:: 


5±kri? 


f 


* 


sfAr  wuchtig  und  gehalten . 


r* 


s 


^# 


fei 


£ 


brat' 
melt 


m 


l=i 


i 


ich  die     Späh      -        ne. 


Ho 
#0 


ho! 

ÄO/ 


Ho 
//o 


i= 


i 


ääi 


£=3: 


iä 


IS 


V1      7     *    tt 


Ö 


J^a 


S3 


P.  * 


fei  g  j  *  ^=p 


£ 


* 


*        ho!     Ho-  hei! 
Ac/    //b  -  Ä««7 


Ho  -   hei!  Ho 
#b  -  hei!  Ho 


ho!. 
Ao/. 


Bla 
Bel 


& 


T2 


se     Balg! 
lows  blow! 


26»<>o 


"J  V  =-  <-  »     i- 


gapBBBHBnaniHHHBHHHH&nBI 


108 


SIEGF. 


L^h^fU 


Bla    -      se  die  Gluth! 
Bright  -  en  the  glow! 


t 


w 


p. 


# 


Wild 
s  Wild 


im      Wal 
/«       wood 


de       wuchs 
/a//</s   waxed 


ein 


fei 


ä 


^ 


P 


Baum, 
tree 


den     hab 
Ma*      / 


1 


i 


ich  im      Forst. 

Ml    M^        /o    - 


P 


I 


M?£ 


ge-  fällt :_ 

-  r^sf  felled-.. 


^ 


ü 


te* 


►9tü 


S 


a 


^ 


«1 


ere  sc.  . 


% 


S3 


a 


^-*-» 


p 


*p 


2?2: 


fei 


P 


P 


die        brau 
the         ash 


ne        E  - 
tfr<?f's    stem 


sehe    brannt' 

#0  fA«r    - 


ich   zur 
coal    I 


ÜÜ800 


' 


.....  .-.■;-.    . .  .•:.•;•.••  :..• 


»^.JILV1'1!11!     II  Ji   I 


109 


P 


SIEGF. 


m 


m 


& 


*       Kohl', 
burned, 


auf  dem  Herd 
on  the  hearth 


nun      Hegt 
now      lies 


sie  ge- häuft. 
it heaped. 


§ 


fe 


H* 


^P 


£ 


f-f-ir 


W 


ho!. 
Ao/. 


Bla 


-    se  Balg! 

-  Ions       hi  on! 


Bla  - 
Bright 


se     die 


^  ^WECf  ?  * 


+  P. 


go 
«J       nil, 


* 


Gluth! 
glow! 

Pfr cresc.  f 


4*  p. 


«fiKOO 


555»  •  ■- 


.J=- 


110 


SIEGP 


¥=$=$=£ 


^=J 


P 


^—»-^ 


£ 


£ 


- 


sprin-gen-den    Fun 
show  -  er  -  ing  sparks 


ken    sprü-het     sie     auf: 
they     shoot  a  -  loft: 


ho  -    hei,     ho 
ho  -   hei,     ho 


:3 


m 


5i 


£ 


* 


tt 


£ 


ho,  ho  -     hei! 
ho,  ho  -    hei! 


fe+- 


fc 


S 


p£ 


mm 


T 


¥*F 


^=k 


ere sc. 


f 


* *" 


26800 


Gluth 

glow! 
VI  IMF  ^nomer  für  sich,  entfernt  sitzend.) 
Ml  In  &  (&tni  aside, silting  at  a  distance-) 


£ 


fc£ 


EE5 


#— t-Tl J 


Er       schmie  -    det  das  Schwert,      und      Faf 
The      snord        will  be    forged        and     Faf 


ner     fällt    er: 
ncr     van-quished: 

4L  k- 


%     • 


'f~ 


V 


9P: 


pa 


112 


MIME. 


Je 


class 


S 


*'.  *■ 


T.      P,  P 


ä=üi 


asseh'  ichnundeut    -      hchvor-aus 
so  much  I  can  clear    -      ly  foresee. 

Allmählich  immer  bewegter. 


£ 


Hort  und      Ring  er  -   ringt  er  im 

Hoard  and      ring  will     fall  to  the 


i 


r* 


i 


£e^e£ee£e 


Harst: 


2 


IB 


^ö 


3 


wie         erwerb'ich    mir  den  Gewinn? 
how      shall  I  then  win  me  the  prize? 
f  Immer  bewegter. 


¥~-f-^-f 

»lit  Witz       un 


Mit  Witz       und 
By  craft      and 
accel. 


SIEGF. 


£ 


(nochmals  am  Blasebalg.) 
(again  at  the  bellows.) 

» A  A         A 


t=tt 


V  II        E 

Ho  -  ho!  He 


List     —  gewum'ich    bei-  des         und    ner-geheil         me 
guile    snail  both  be    capt -tired      and    so  my  head         be 


to  -  ho! 
Ho  -  ho! 


o-  ho!  Ho- 

Ho- ho!  Ho. 


£=± 


ein  Haupt. 
be   saved, 
a  tempo. 


ho,ho-hei! 
ho,ho-hei! 


Hohei! 
Höhet! 


(Im Vordergrunde  für  sich.) 
(in  (he  foreground  aside.) 


X 


tan«  er 


£ 


^£ 


fc... 


fe 


Rang  ersichmüd'  mitdemWurm, 
Siegfriedthe  dra  -  gon  will  slay, 


*f     M  B  fr  f 


gr     \  J  SE 


•  —  Bewegter,  und  immer  mehr  zu  beschleunigen . 

m 


von  der    Müh' er- 

andwill  straight  be  a- 

tu* 


V6XU0 


iat"L 


nnHHHMm 


s£i 


MIME. 


113 


*ÖB* 


£E5 


• — # 


"3? 


lab'  ihn  ein    Trunk: 
th  irst  with  h  is     to  »7: 


*  i  tp  r  p  5  p*  p  p  pi'T'  p  r  p  p  T  *=^E3 


Si 


p 


& 


25 


IÖ 


aus  würzten   Säf-ten,   die  ich  ge   sammelt,brau'ich  den  Trank    für 
from  roots  and  flowers  culled  by  my  hand, a  draught  will  I    brew     for 


ihn; 
him-, 


ha.- 


^e 


P 


5 


/> 


e 


5!   fki 


piup 


\* 


EfZT' 


i 


% 


ip 


s 


35 


EÖ 


P^ 


n 


fe 


w 


W- 


W 


4*^—± 


& 


S 


te 


'lJ     ^  i 


i 


feb 


i 


we  -     nig      Tro-pfen  nur  braucht    er    zu        trin-ken  sinn     -        los 

let        him    drin  A  but    a        drop       of  the        po-tion_       sleep     -       ing 


fi 


sinkt    er     in 
soon  will  he 

pocof 


immer  bewegter. 


A  ^  '->  immer  oewegter. 

p  j  i  hji  pr  pirpppppir^*  T  pp'f^P 


Schlaf.  Mit  der  eig'-  nenWaf-fe    die    er  sich  ge-  wonnen, 

lie.  With  the  self-  same  weapon  that  yonder  he    forges 

noch  etwas  mehr  zu  beschleunigen. 


räum'    ich  ihn  leicht   aus  dem 
shall      he  be  cleared  from  my 


v\  i  J-  f 


innig 


P 


5K 


h  B 


2 


-«^ 


# 


P 


/uw/ 


ÜP3 


£E 


f 


* 


-S 


ere  sc.  . 


m 

i 


SIEGF. 


*= 


a  tempo 

t» 


£ 


5^Ü 


schmolz  deine 


3E 


MIME. 

-i M- 


No  -  thung!  No-thung!Neidli-chesSchwert!Nun  schmolz  deines  Stah-les 
No-  thung' No-thungf  conquering  sword!  Now    melt  -   eththy  splintered 


w  p  p  ir  rm$ 


I 


Weg,  er-lan-ge  mir  Ring    und  Hort.  (Er  reibt  sich  vergnügt  die  Hände.)   Hei,wei-ser  Wandrer! 
path,andminennllbe    ring    and  hoardSHerubit  *«**«*&  »»'*  delight.)     jfei,wi-  sest  Wandrer/ 


mm 


molto  cresc. . 


3 


ras 


PI 


a  tempo. 


f-  aji  Jj 


/ 


% 


p 


s 


«PC 


/ 


i 


26800 


^ 


dim. 

IT- 


2j 


B 


I 


Jäsi 


2? 

fast 


s^- 


:z2 


tt 


/ 


r-  • 


■ 


'  * 


114 


SIEGF. 


(Ergicsst 
(He  pours 


y~-K 


22= 


£ 


I 


m 


Spreu! 

steel/ 

MIME. 


Im  eig' 

In  thine 

t 


nen    Schweis  -     se     sehwimm'st      du  nun. 

own    sweat  now    swim      -       mest  thou. 


mm 


nr-li^ 


ö 


?=£ 


rr~  p. 


f^j 


Dünkt'      ich  dich  dumm? 
deernst    thou  me    dull?  i 


i 


^ 


i 


^ 


\Vie  ge-  fällt    dir  nun          mein 
Say, how  likst  thou  no?v            my 
-*-  beschleunigend. 


3± 


3± 


c/r^ — p 


w^j 


Zj^ 


m 


-k 


f 


•-■> 


f    *V 


** 


den  glühenden  Inhalt  des  Tiegels  in  eine  Stangenform,und  hält  diese  in  die  Höhe.) 
the  glowing  contents  of  the  crucible  into  a  mould  and  holds  it  on  high.) 


tfti    *  J- 


I 


£ 


fe^ 


■* 


S 


Bald      schwing'  ich 
«Sog»       S/ftg/7        Mom 


te£ 


I 


e 


fei-  nerWitz? 
craft-y  wit? 


Fand  ich  mir         wohl  Rath 
Have   I  found        the    path 


Ruh'? 
pence? 


i 


4  di  44  4i  ftl-i-r^m 

(Erstösst  die  gefüllte  Stangenform  inden  Wassereimer 
Dampf  und  lautes  Gezisch  der  Kühlung  erfolgen.) 

(//e plunges  the  mould  into  the  pail  of  water. 
Steam  and  the  loud  hiss  of  its  cooling  ensue.) 


1-1    -4       - 


SI  EOF 


115 


väß  nm  agglgp8 


jug     i     \i   l   i  | J.    Jyj  |p       jTIf       J 


s 


auf! 
there! 


Wie      seh  -  rend  er      floss,  in  des  Was 

Though  scorch- ing  it     flowed,        in  the    wa 


sers     Fluth 
ter      stream 


Sehr  gemessen 


P^P 


-«^ 


fliesst. 
wo 


er        nicht    mehr.  Starr ward      er  und     steif, 

more         it      flows.  Stark—       lies      it   and     stiff, 

Sehr  gemessen  fast  langsam. 


£j  Jfl"] 


3 


V 


H 


^ 


piü  p 


% 


mi 


im& 


^ 


3 


£ 


PP 


&^ 


Vfr  7   k  y    t 


r  zs  r  k 


f^4 


»    j»  #    j» 


i  hr  i  i!  i. j>  ß  i 


Bewegter. 


g 


I    |i   J       i J      J 


her  -  risch  der  har-  te 
stub -born  and  hard  the 


*fc 


^'    J  P    *   * 


Stahl: 
steel. 
l Etwas  lebhafter. 


heis 
^4r  - 


-  ses        Blut_ 

-  dent        blood. 


giipp  ^ 


i 


*w 


J^^J 


£ 


p. 


4'' 

26800 


n 


cresc 


m  .  w 


j^j^li 


5 


#  ~  *  t  m 


i 


*—^+ 


-«- 


r 


m 


-  ; 


• 


-w      -  - 


hSK 


•       *       * 


116 


SIEGP. 


m 


irM 


(Er  stüsst  den  Stahl  in  die  Herdgluthund  zieht 
(lie  thrusts  the  steel  into  (he  fire  and  violently 


ze£ 


^       doch 

soon 


fliesst  ihm bald. 

from    thee      shall       flow. 


(Mime  ist  vergnügt 
(Mime  hassprungup. 


± 


die  Blasebälge  mächtig  an.) 
pulls  the  bellows.) 


± 


% 


Z 


P 0- 


t=3 


z==z 


«J  Nun      schwit  -  -    ze noch  ein  -  -  -mal, 

Now     sweat  once  a  -  gain  that 

aufgesprungen;  er  holt  verschieden    üefässe  hervor,  schüttet  aus  ihnen  Gewürz  und  Kräuter  in  einen  Kochtopf, und  sucht  diesen 
delighted;  he  fetches  several  vesst  Is ,  shakes  from  them  spices  and  herbs  into  a  cooking  pot  and  tries  to  put  it  on  the 


m 


£ 


#=t 


dass 
so 


dicl 


SC 


^ 


ich  dich  schweis  - 
/  may   shape 


-   se! 
thee! 


No  - 


-  thung, 

-  thung, 


auf  dem  Herd  anzubringen.) 
hearth.) 


^  neid-li-ches     Schwert! 

conquering      sword/ 

fa    J-    J  J    4 


mmmmmmmm 


117 

SIFCF  ( Er  beobachtet,  während  der  Arbeit  Mime,welcher  vom  and  rcnEnde  desHerdes  her  seüit-nTopf  sorgsam  an  die  Gluth  stellt.) 
'(Du  ring  his  work  he  observes  Mime  who  carefully  places  his  pot  on  the  fire  from  the  other  side  of  the  hearth.) 


m 


*— ?J'  J1     B  |Jl  fl  J»  7  J1  B   1^^^ 


m 


m 


£ 


Was  schafft  der    Töl-peldort    mit  dem  Topf? 
What  makes  the    boo- by  there  with   his     pot? 


i    J71J-— 1;)- iU 


J 


¥ 


w 


i 


»-zr» 


% 


tl     t 


9^=pF^ 


»If 


i 


S 


pi  up 


* 


b^^EJ^ 


b 


«  i  ■ 


i 


s 


-*-r* 


m 


m      m 


*0 


f 


SIEGP. 


T«t   tn.\ti(i\    «5,   i;lr,\    «,tt«.l 


i 


g 


Ö 


£^3 


PAlr  .p. 


50 


ch  hier  Sta 


•^  Brenn'  ich  hier  Stahl, 

MIME.    While  steel  I      melt, 


brau'st  du  dort    Su  -  del? 
what  mess  art  brew-  ing? 


£ 


(J.J) 


i£ 


* 


£ee£ 


a-» 


PP 


Zu        Schan-  den  kam        ein 
A        smith      has  come        to 


# 


BE 


WFWW 


r=r=f 


±^* 


p 


*-± 


stacc. 


7 


F 


§e 


j^aa 


i-*i:U 


/>/>  s  em  pre  s 


face,    r 


| 


^r   *fr 


^e 


r=£ 


ifct 


£ 


2 


*^=t 


r 


7 


etiras  zurückhaltend. 


a  etwas  zurucKnaiiena.  .        .  /vY^'/f 

^  f      »i'ir      pplf       J'lr      vi' Jlil-^-J^.ln-  p^jl 


Schmied;    den    Leh  -    rer  sein  Kna 
shame,      and  learns  from  a      boy 

etwas  zurückhaltend, 


be     lehrt:        mit  der  Kuost 

his    craft-.       from  the    mas  -   ter  now  his      art     is  gone,    as 


±14- kl-  3 


p  p  p  i 


i 


±zzmÖ 


&> 


-1- 


i 


riY. 


"    "    Y 


9fiM'ili 


•J~l*£-Jmt '  % 


J 


118 


MIME. 


pi 


w 


a  tempo 


riJ    i'JMr    ^ 


ö 


f=F»: 


i 


Koch  dient      er     dem     Kind.  Brennt    es  das     Ei  -   sen  zu    Brei, 

cook    he      serves  ihe      child.  Thou    makest  broth    of  the   steel; 

a  tempo. 


aus 
old 


\n 


£==«  1  j     "ffi 


* 


Ö 


s 


w—ww 


M 


i 


i 


^ 


^ 


fei 


ff — ~ 


a^j 


piv/p 


zM 


PP  legato^ 


TT 


mr 


m 


We£ 


^fet 


AftrTfo 


*  iJ 


ß  *  ß 


Ö 


ö 


^-s-# 


•-— * 


P 


^ 


(Er  fährt  fort  zu  kochen.) 
{He goes  on  with  his  cooking.) 


^m 


fe±E2 


i* 


* 


f 


¥ 


* 


ii  -  ern  braut'   der     AI  -  te        ihm 
J!/«'  -  me    boil  -  eth    eggs  for      thy 


^ 


ifs 


I 


Sud. 
Massig  bewegt  wie  zuvor 

int  .jAj.    i 


s 


*^i;  & 


*w  *m?  ■* 


pp 


^ 


-25 


=i 


/> 


3QE 


fPt~ JjJ    ^JJijJjl^Jii 


&3^ 


*? 


'S- 


I 


SIEGF. 


ß 


7|P    h* 


sc: 


r  p  ^  'T 


2 


$ 


£ 


Mi  -  me,  der  Kunst 
Mi  -  me,  the  crafts 


ler       lernt 
man       now 


jetzt     ko-ehen, 
learns  cook-ing. 


das   Schmie 
his     art 


den 
de 


\      *MlL.f  »p  ^/>^P  P  If^ 


P 


SP 


£ 


£E2 


schmeckt  ihm   nicht       mehr.  Seine       Schwerter  al  -  le     hab'  ich  zer- schmissen:         was  er 

lights  him     no  more.  All  the    swords  he  made  I    shivered  to    splinters-.         what  he 


r'-r 


« 


SIEGP. 


3 


fc 


Ö 


f 


^tt 


(Unterdeiu  Folgenden  zieht  Siegfried  die  Stangenform  aus  der  Gluth,  zer- 
schlägt sie  und  legt  den  glühenden  Stahl  auf  dem  Ambos  zurecht.) 

(During  the  following  Siegfried  draws  the  mould  from  the  fire,  breaks  it 
and  lays  the  glowing  steel  on  the  anvil.) 


Ö 


kocht,     ich  kost' es    ihm  nicht! 
cooks    shall  ne'er  touchmy  Ups! 


t 


i    i      i 


1 


fcg^ 


^ 


r  ^jhj  *}  i'j'iy  j, 


Das 


Furch 
fear  - 


ten       zu        1er  -    nenwill      er  mich      fiih 
ing       to       learn   now  would  Mi- me        lead 


■r — w 
renj  ein 
me-,—  a  - 


n 


p  I  i'f    ^  J1 1  J^ff+i  m  jjm  p"  p  ^?  r  i  r  -f^ 


Fer 


ner     soil 
.there  dwel 


es  mich     leh 
/f^A  a       teach 


ren: 


# 


m 


was  am    bes-ten  er  kann, mir  bringt  er's  nicht 
e'en  what  best  he  can  do,  that    can  -   not   he 


3=fe 


f.z± 


■ti-r 


£& 


tp 


£ 


I 


ere sc. 


?^g 


C^mW 


p 


g 


m 


p 


^ 


^ 


^ 


ate 


(Währenddes  Schmiedens.) 
(During  the  forging.) 


I 


£ 


& 


3E3 


I 


J 


besteht  er  in  All 


m 


bei:  als 
teach,  for 
HAMMER. 


Stümper 

nought  can  he  be    but  a 
(Abezeigt  einen  sehr  starken, 

V  einen  schwächeren,  jjÄ 
f  einen  leichten  Schlag.) 

( ^designates  avery  strongblow, 

V  a  weaker  one 
i  ajightone) 


lern! 
bungler! 


Ho- 
Ho- 


Schwer  und  kräftig,  nicht  zu  schnell. 


26800 


120 


I 


SIEGF. 


&=^& 


£SE 


ho!        Ho- ho!        Ho -hoi! 

ho!        Ho -ho!       Ho-hei! 

HAMMER. 


m 


i 


<•*>- 


Schmie-de,meinHani-mer,ein  har-  tes   Schwert! 
Forge    me,  my  ham-mer  a    trust-  y     sword! 


Hoho 


^S 


[oho!         Ha-hei! 
Hoho!         Ha-hei! 


i 


^fe 


Hoho!        Ha- 
Hoho!        Ha- 


I  [»•    'p  |f   J    |g§ 


?a: 


i*-# 


I 


* 


I 


3BS 


Blau; 
blue; 


sein  ro  -    thes  Rieseln     rö-the-te     dich: 
»Ys  rud  -    dy  trickling   reddenedthy  blade: 


kalt 
cold 


lach- test  du  da  das 

then  was  thy  laugh;      the 


■  ■  -. 


SIECiF 


£ 


p 


war    -       me  lecktest  du      kühl! 
warm       blood  licked  st  thou  cool! 

HAMMER. 


Hei-a-ho!  Ha-  ha!Ha  -    hei     -      a    -    ba! 
Hei-a-ho! Ha-  ha! Ha  -    hei  a    -    ha! . 


^ 


^ 


121 


JMr  •  j  r  n±-h-  t  Tf^ajupi-Iz^ztf      ?w 


A       A  ?C 


r      r  r  r 


P.  * 


P.  * 


P.  «t» 


■ 


m 


& 


« 


* 


fff— f 


Z 


2 


Nun  hat  die  (iluth      dich  roth       ge-glühtj  deine  wei  che 

Now  burned     with  fire       thou  blush  -  est   red;  to  the  ham    -      mer 


t>       A A         A         i= 


3=*= 


t 


:e 


-r    r  r  r  t 


iN^ifl^ 


^ 


* — * 


I*-- 


I 


5 


fi 


W 
fi 


fi 


fi 


spürte  gwt^l^S^^Ef1^^ 


/* 


^r     w£=f$t-L¥-  mcir  'ffii  p^if 


^ 


t^ 


Här    -        te  dem  Ham- mer  weicht:       zor 
yield   -     eth  thy  soft- ened  steel-  an 


nig  sprühst    du  mir  Fun-  ken,da.ssich 
gry   sparks  thoudostsho  -  wer  on   me 


dichSprödenge- 
who  tamed  thy 


% 


t-       v      I 


£ 


1 


i 


V       V        j: 


r 


r 


rr 


r 


^W 


üfiSOO 


122 


SIEGP 


#ffpftfliy    äLj!_p_p  p-p+P —    *  >Jf     ?Jf^ 


JJl. 


£ 


zähmt.  Hei-a-ho!  Hei-a-ho!       Hei-a-ho-ho-ho-ho-ho! 
pride.   Hei-a-ho!  Hei-  a  -  ho!       Hei-a-ho -ho-ho  -ho- ho! 
HAMMER. 


Ha-hei!         Hahei!  Ha-  hei!_ 
Ha- hei!         Hahei!  Ha  -  hei!. 


feE 


(Siegf .  mit  dem  Hammer.) 
(Siegf.  with  the  hammer.) 


*    j   y    ) 


T=T 


f 


t      i    » 


r=r 


(bei  Seite.) 
MIME.         («*««.) 


^Htf 


pa 


S 


p  p tr  «JIJIr 


flj^  .MP*  *  il 


Erschafftsicheinscharfes  Schwert,  Faf-nerzu  fäl  -  len,derZwer-ge  Feind,  ich 

Be  shapes  him  a  sharp  edged sivord,  Faf-ner  to    r>anquish,the  Nib -lungs' foe-,  I 

sempre  stacc 


»/ 


iHü 


dim 


SS 


0^'  ?  v 


#* 


pitjjrül^^  1  fyfy 


jt?jO  stare 


US 


«feiÜS 


j^ttt? 


p 


F 


rtjjj  gg 


r 


gn-r 


,+ 


iö 


I 


jMV'JlP 


un  poco  cresc. 


P 


nrrvMr 


Si 


1      Y      t 


v      v 


V     i  >        »         >  >       »- 


f   f     '  P  p-p-  P   P    P  P  -p- 


s 


± 


s 


braut'  ein  Trug-  ge  -  tränk,         Sieg- fried  zu    fan-   gen,demFaf  -    ner  fiel. 
breired  a    dead-ly     dravght;       so    shall  I     slay     himwhcnFaf  -   ner  falls. 


'irgfi^f 


«««(Ml 


•»" 


123 


HAMMER 


|>V>>  it  i  i  <[yi|i  i        >  ii 


p-P   F    F  P    F    P    F    L-p-f-f"F-  F  F    F  F  *T 


f  r    p  p 


? 


mir  die      Listj 

/«£    the    prize} 


la 

so 


chen  muss     mir   der 
wy  tt'ßg-e     must  be 


^^^^^m 


i 


-&'~ni'?r*&?rh 


s 


cresc.  . 


m  a  <  "ffte 


/J        cresc. 


SIEGF. 


B 


£0 


^^P 


Ho  -    ho!_ 
J5fo  -    äo/. 


Ho. 
#o. 


*== 


=»=== 


| 


Lohn! 
won! 


(Mime  beschäftigt  sich  während  des  Folgenden  damit,  den  Inhalt  des  Topfes  in  eine 
(Mime  busies  himself  during  the  following  in  pouring  the  contents  of  the  pot  into 


9j         u„i       tj„ 


ft 


P 


£es 


ho!     Hoho!      Ho-hei! 
Ao/     #oAo/     Ho-hei! 


m-pj 


Schmiede,meinHammer,ein 
Forge  me, my  hammer,  a 


■V — A,— V—     A       V 


r  p  p  n 

Flasche  zu  giessen.) 
a  bottle.) 


£e=e 


3EEE 


^ 


A        V  V         V 


r  r     r  r 


f^f 


^ 


ff 


*=H?# 


"v     T       v      •  P.  4»  P.  *r  ▼  v       w 


•~p#  •  #1 


« 


i 


?«800 


J     I 


saBHsBBBSfiBlfflBEf: 


L- 


•1    ■? 


124 


SIE 


£ 


i&- 


£ 


i 


p=s£ 


I 


^ 


har-tes  Schwert! 
trusty    sword! 
HAMMER. 


Ho-ho!      Ha-hei! 
Ho -ho!      Ha-hei! 


Ho-ho!      Ha-hei! 
Ho-ho!     Ha-hei! 


r  r  r  r 


(i^  mTLl  liifej 


3  •itffi'^Fl' 


SP 


It 


j#^ 


sip 


£ 


-^  * 


*/ 


5S 


g 


£ 


4 


££ 


P-T# 


S* 


fy       V 


P.  4- 


I 


b 


S 


pir   vP f  "pit  J'J'Crcj'ir    j  r    i 


a 


^^ 


Der  fro- hen  Fun -ken  wie  freu'  ich  mich;       esziert  denKüh-nendes  Zornes  Kraft:  Lus     -      tig 

These  mer- rysparksjiowtheycheer  my  heart;     thebrave  look  fairest  by  an-ger fired-.  Gai     -       ly 


I 


*  v     \ 


fpfp 


P 


ÜI 


iH 


*  "  -r 


'^m-* 


p 


?U1J> 


*=j=3 


fe^EI 


p .    ♦    p.       ♦    p.    ♦ 


* 


p  i  r     iy 


i'JT  ppi  j     >  >Pmi<pj>  r 


lach'st  du  mich  an, 
lavgtistthov,  to  me, 


stellst         duauchgrimdichund  gram! 
yet      wou  Idst  look gris-ly  and  grim! 


^m  '.  t 


Hei-aho,ha-  ha,  ha  -    hei    -      a 
Heiaho,ha-  ha,  ha  -    hei    -      a 


l^1^"?  >  f 


2EEE£ 


3= 


£EEE 


26800 


•■ 


~^3i^3&^*x3~&2£m 


125 


I 


SIEGF\ 


fe 


ha!. 


^ 


2 


DurchGluth 
With  heat 


und  Ham 
and  ham 


¥ 


fe 


£ 


mer  glückt'  es 
»t<?r  luck     is 


^3 


A       A         ^= 


A  A         A         A 


r  r    r  'r    r  r  r  ' r 


i 


3: 


mir$ 
mine; 


mit  star    -       ken  Schlä   -     gen  streckt' ich  dich:    nunschwin-dedie  ro    -     the  Scham,  werde 
withstur    -       dy  strokes       I  stretched  thee straight-.now  ban  -  ishthy  blvsh-  ing shame ;  and be 


^^ 


^ 


£ 


f 


± 


1       y     I 


r 


i 


öe 


T 


T 


1 


I 


p 


(Er  schwingt  den  Stahl  und  stösst  ihn  in  den  Wassereimer.) 
CäTc  swings  the  blade  and  plunges  it  into  the  pail  of  water.) 

\>1 


p  nr  i^  ^%  ^pp^ 


kalt        und  hart, wie  du  kannst.     Hei-a-ho!       Hei-a-tio! 
cold        and  hard   as  thou  canst.     Hei-a-ho/      Hei-a-ho! 


Hei-a-ho-ho-ho-ho  -  ho! 
Hei-a-ho-ho-ho-ho  --ho! 


if-  ■    -=± 


m 


0 


j=m. 


p 


P 


^3J     rfJ 


/ 


* 


jg     |  f 


*#*» 


EM 


accel.      .    • 

3  Hte 


*£ 


*£ 


* 


motto  cresc. 


-J\hJ- 


I 


Ün 


•^?^5 


•; 


2fi80<> 


■ 


'    ^    r-    I*   4         *- 


' 


•-.!;'■ 


126 


SIE  OP. 


kfcn_  j 


(Er  lacht  bei  dem  Gezische  laut  auf.) 
(He  laughs  aloud  at  the  hissing.) 


Hei-ah!. 
Hei-aht. 

MIME. 


\ 


JtiEJCiTffrrr»  uAl 


w*f^f 


■  324= 


^     JlJjlJ 


oh 


p^ 


5     5      4 


^TOffi 


ffi^ 


4  JH'ii^ 


i=d 


S 


5tf  IP 


p. 

(Während  Siegfried  die  geschmiedete  Schwertklinge  in  demGriffheftebefestigt,treibt  sichMime 
(Whilst  Siegfried  fixes  the  sword  blade  in  its  hilt,  Mime  moves  about  in  the  foreground  with 


i§a 


y 


m 


ipspäpij 


dim.  . 


S 


*k^. 


\Aj*\<i  %1  U*^ 


t^t 


& 


&rrjY J g  ^JjM^Jgyr ^|gg  J  gg  jgg  "^* 


i^^bi 


tJfaJ  ±tJ  tf»1 


(«U)  Belebt. 
fa" 


3 


3       ¥    1 


"  i£u£~ 


i> 


tfef 


• 


i 


,,  mit  der  Flasche  im  Vordergrunde  umher.) 
ft  ßlfie  bottle.)  t  6 


M 


i 


HHFF^p  ftp  p  p  p  ?pir^jLJ^ 


Den  der    Bru-der schuf, den   schimmerndenReif,    in  den  erge-zau-bert 
Now  the    shining  ring  my     bro  -theroncemade,nhere-in      he norked  a 


>U 


stacc. 


^m 


cresc. 


£££§£ 


^   £V 


w 


A*  fifi  V^rrz   E  t  £: 


-/ 


^f 


-A- 


s 


^i-TT»— ^ 


^T*T 


^ 


V 


i 


N* 


i>i> 


20800 


....„:■._.: 


^iii^iiiiiiiiihhiiiiiii«iiiiiiiiiiiiii  1 1  ii  iiiiiiiM««««™«»« 


127 


MIM 


14 


<ftT  ^JvNpip  w  p i-p. 


SSH 


ra 


i 


4» 


zwingen-de Kraft,   das    hel  -  le  Gold, das  zum  Herrscher  macht,       ihn       hab'  ich  ge  -  won  -    neu, 
might  -    y  spell,    the  glistning  gold  that  o'er-  masters     all, won        is     it    by      Mi  -     me, 


i 


& 


\>i 


£ 


*te 


I 


Jt  VJL 


t? 


ij« 


2 


<M>» 


ifrt? 


ere  sc. 


S- 


?m 


m 


PE^ 


** 


*jt 


(Siegfried  mit  dem  kleinen  Hammerarbeitend.) 
(Siegfried,  working  with  the  small  hammer.) 


f'    ff     f-  * 


*^ 


fcfc 


iES 


ÜÜÖ 


(Ertrippelt,  mit  zunehmender  Vergnügtheit,  lebhaft  umher.) 
{He  trots  briskly  about  with  increasing  delight.) 


ich 
/ 


? 


y 


iteeil 


I 


wal 
hold 


«£**£ 


te    sein! 
tr"    mine! 


stacc. 


te 


* 


rVP/.J 


♦** 


P^PP 


£ 


4 


/ 


*^P= 


g* 


if 


f 


^n 


SBi^TO 


m 


^i 


it 


US  i^I 

2  1  H 


cresc. 


\  j jffi  /  pi 


w 


ä 


^ 


p 


my 


•  •  d 


=***= 


^  cifLui[ir?=ff^rrr    i£-^* 


(Er  schleift  und  feilt.) 

(He  files  and  sharpens  the  sword.) 


y 


Falsett. 


fe 


g  •  *  .  w      l_  i     rf  TT  Rr-^-TT- 

p p p  p  pip  pBpir^-^f 

Al-be-richselbst,der einst michband,  zur Zwereenfroh  -  ne 


Al-be-richselbst,der einst michband,  zur Zwergenfroh  -  ne 
Al-berich,thou  itho  once  wert  lord  shalt  now   be  forced  to 


26800 


■„!  _1  *  ■* 


128 


MIME. 


# 


"p  p  P  MP  I  p  p  p  '     lp_p  pgp 


* 


£ 


i  p  p  g 


zwing' ich  ihunuu;  als    Niblungen- fürst       fahr'  ich  darnie-der,  ge  -  hör 

serve  me  as  thrall;  as     Ni-belheim's  prince     yon -der  III  hie  me,  and  all- 


chen  soll  mir 
the    host   to 


I 


as 


i 


* a* 


? 


s 


^ 


=Üä| 


ntp     i» 


mm 


p^m 


t=^? 


? 


m 


& 


poco  cresc 

JL 


*£^ 


cresc. 


i 


S»        n 


s= 


I 


44 


(Siegfried  wieder  hämmernd.) 
(Siegfried  h  a  m  m  e  ring  aga in .) 


»  »  m  ■    ■ 

rfr   r 


/■T    *    ff 


At 


£ 


££ 


* 


al 


les  Heer. 
shall  bow. 


*£ 


#*" 


Ji^P 


£  state 


1*».  i:  — 


I 


Der  ver- 
To  the 

immer  bewegter. 


§ 


P^PP£= 


/ 


Sp^3 


gg 


»/ 


/* 


/> 


feg 


E 


^ 


?>^rcrr  i 


** 


g- >.p  v  p-H-g-t-F  h  g  1  g  B  E  g  HH 


CLLC-Xt 


ÜÜ 


£g| 


£SS 


^ 


± 


tJ 


ach-te-te  Zwerg,    wie  wird     er  ge     -      ehrt! 
divarfso  des-pised      all    liv  -  ingshall       kneel. 


I» 


te  te 


hi- 


Ü 


S 


stacc. 


*—* — (^ 


te 


SS 


^y  tig 


* 


\ 


e 


cresc. 


g 


^ 


iife 


ÜÜ 


^ 


/ 


tie 


s 


i 


ö£ 


EZ 


/ 


fe*Ä* 


i 


£ 


P.     5      + 

26800 


P.         * 


•     « 


>  - 


ciLvi?  (hämmernd  J 
» 1  HjU  t  -(hammering.) 


129 


U     j  g 


^^2 


nrnxTTTT i?  *  f  if  -r  r^ 


MIME. 


(mit  immer  lebhafte  . 
(with  increasing  'due. 


1  j         a  b  S  (i  y    If 


1 


i 


* 


spe 


:5Ö 


Zu  dem  Hor-  te    hin       drängt  sich       Gott     und         Held. 
To  the  hoard  will  throng  gods    and         he  -    roes  all. 


P 


Vor  inei-nem 
The  world  shall 

.  *  te-  ££■   te 


(Siegfried  glättet  mit  den  letzten  Schlägen  die  Nietendes  tiriffheftes.und  fasst  das 
Schwert  nun.) 
(Siegfried flattens  therioets  of  the  hilf  with  the  last  strokes,and  now  grasps  the  sword.) 


I      wa     pp     p    fc 


s= 


r  r  i  r  r  r  r  i  r  r   r  f 


ren  Geberden.) 
liness.) 


£ 


P 


fe^E^Ete 


^ 


£2 


*-# 


£2 


Ni  -  cken  neigt   sich  die     Welt; 

cow- er  at       my    com-  mand; 

te 


\  1  P    P 


vor  meinem      Zor     -        rie        zit  -  tert  sie 
««•/  «//  «'«7/     trem    -       ble         un  -  der  my 


I 


Dreitaktig. 
SIEGF. 


tP 


(Schl.)  No  . 


p*=* 


i»- 


i 


thung! 
thung! 


No 
7Vro 


thung! 
thung! 


i 


* 


hin! 
wrath/ 


Dreitaktig. 


tt: 


t^^f 


# 


5F 


3 


^= 


4L     4B- 


4L    4L 


^M^t 


**£*£ 


* 


ji4L4L4LJL       jii  1   1     1       UA     4-    4L     L 

ff  f  f  iff  f  f  if  f  f  j 


i= 


// 


mil 


p. 


p. 


26800 


1 


■rtflj^^^^— . 


-i  ->l  *r 


130 


SIEG  P. 


£ 


2 


2Z: 


neid  - 
co«  - 


li    -    ches 
-   quer  -    ing 


Schwert! 
sword! 


Jetzt 
Now 


■    ■ —  m m 1 —  d ■ m V 1 ■—  ■ —  ■ —  ■- 


m 

dim. 


m 


£Ü!=- 


>     l    czzzr — g 


CCIZI 


8£ 


i 


tM-    JL       Si. 


fc^Nt 


* 


H44 


*-*-*. 


+       p. 

Zweitaktig. 


^ 


i 


haf   -     test      du 
cleav'st.    thou     once 
MIME. 


HP 


wie  -   der    im    Heft, 
wore       /'»     thy    hilt. 


w 


* 


Dann 
For 

Zweitaktig. 


Ä 


^6P 


wahr    -       lieh        müht 
tfrw      -  ly  Mi 

■t--ß-'    U-S- 


sich 
me 


m 


Dreitaktig 


t 


je^ei 


I 


War'st        du    ent  -    zwei, 
•  Sei'   .     ered  in       twain, 


J     \  pp 


ich         zwang  dich     zu 
made        one        by     my 


t 


^^ 


Mi  -     me  nicht     mehr: 
no      more  shall     toil.. 

fc    * 


Ö! 


§fc 


H 


l*  £ 


m 


£ 


fct 


^ 


i 


aju — Jl 


Dreitaktig 


Si. 


Ü 


a 


£ 


«/ 


j» 


JH 


§Pl 


iR^i 


2C 


£ 


ganz; 
hand; 


kein 
no 


Schlag 
stroke 


soil    nun 
a  -  gain 


S 


dich    mehr      zer     -       schla 
My      steel     shall  shat  - 


SEE 


^^ 


^m 


f*&iJ 


^E        =  J 


fnf 


^ 


r 


^ 


»     ' 


SIEGF. 

Zweitaktig. 


^affl^HIIMHHI 


131 


t 


^=±h 


gen. 

ter. 

MIME. 


Dem  ster  -     beu-den 

The  dy    -      ing 


Ö 


i 


ffi 


ib^- 


ihm 
Zweitakt  ig. 


P? 


;£;¥=£ 


schaf     -       fen       And'-   re    den        ew' 
him  shall      o   -     thers  win       end 


T 


'i  t 


^^ 


8 _,  -g-  ♦ 


fe^ 


1  MJfflf 


t 


..  £te 


#i# 


i 


PE* 


^«6'o  cresc.  _ 


tJ  •  ^  inj' 7  lij.  * 


/  * 


t  1   — 


S 


gen    Schatz. 
less   wealth . 


§s^ 


* 


V     t 


^ 


I* 


/;/>/ 


» 


** 


^ 


*fl 


IE 


£ 


* 


# 


p.    * 


Dreitaktig. 


J    ,  J>  i  r  •     i' 


*^£ 


J>4 


£ 


Va 
fa 


ter  zer-  sprang       der    Stahl; 

ther         once     broke         thy    blade: 


der        le  -  ben- de     Sohn 
the        lir  -    ing  son 


I 


Dreitaktig. 


i 


ir-i 


ü 


* 


# 


rip 


^iH 


W  stacc. 


f* 


i 


a 


gü  * 


zz: 


* 


* 


«-i» 


g 


1* 


f 


^ 


2fi80(t 


132 


i 


,.,  SIEGF. 


h 


m 


P 


z 


m 


7- 


^m 


0=W 


hel -  ler    Schein, 
lus  -  tre    laughs, 


MIME. 


sei      .         ne        Schär  -  fe        schnei  -  det  ihm 
and  for         him       its       edge      shall  be 


Zweitaktig. 

ft 


-5^£ 


Af 


hart. 
keen . 


^ 


V)  ?  I  P  >M  f      II         to 

ne,         Mi- me  ist  Kö     -      ni; 


Kiih  -  ne,         Mi- me  ist  Kö 

val  -   iant,       Mi -me  is  ru 


Zweitakt  ig 


Fürst 
ler,        prince 


£ 


2 


2 


M 


der     AI     -      ben,         Wal    -     ter    des 
of     Nib    -     lungs,       lord  of    the 


Dreit  aktig. 

(Das  Schwert  vor  sich  schwingend.) 
(Swinging  (he  sword  before  him.) 


+ 

26SOO  P- 


..•:•:•:•••,•• 


>  ;u 


i 


IEGP 


133 


P? 


i=^ 


Neid  - 

con  - 


-  li  -    ches 
quer  -  ing 


fc=± 


11 1  il I  l*i  i  ill 


^ 


Schwert! 
sivord! 

espressivo 


Zum 
A 


h 


£ 


¥ 


E- 


//jJW~ 


-    i? 


gg^ 


si 


^^^ 


4»      P. 


^  leuch 

shin'st 
MIME. 


test      du 
thou     de 


$ 


trot-  zig    und 
,/V  -  ö«£     and 


hehr. 
fair. 


m 


i 


Ö 


? 


-f 


I 


i 


S3 


P 


^N 


p 


» — i 


Hei! 
Heil 


im- 

1 


Mi 
Mi 

ft 


nie,  wie      glück  -  te  dir 
me,  ho/r       met    thee  such 


m 


Wim 


m 


p 


cresc. 


3: 


*= 


0 


tat- 


a 


+      P. 


yr.Smi 


1 


+  P. 


I 


134 


SIEGF. 


pü 


I" 


Zei  -  ge    den 
^ä^«'     to     all 


Schä 
mis  - 


d       1  |*-f 


122 


Ö 


-  ehern     nun  deinen       Schein! 
-  creants      now thy        sheen  I  _ 


MIME,. 


*E^ 


j*    *  f  |r-    g  r    |f      J 


das! 
luck! 


Wer     hat  -   te  wohl     das         ge 
Who    could    be-lieve    this         of 


tip  ?  3 


>3 


5 
* 


Sis 


1=» 


m 


p 


r 


ere  sc.  . 


P 


I 


I 


I 


4« 


Hü 


£ 


i* 


Schla  -  ge    den 
Strike     at     the 


Fal    - 


sehen, 
tor, 


fäl  -  le       dei 


ö 


e       den       Schelm! 
cut  down    the         knave!. 


Viertaktig. 


P     gg 


I 


Schau, 


Ö 


Mi    -     me, 
if*    -      me, 


(Er  holt  mit  dem  Schwerte  aus.) 
(He  brandishes  the  sword.) 


du      Schmied:. 
thou    smith: 


i~B- 


i 


Viertaktig. 

Sehr  schnell  und  noch  wehr  beschleunigend. 


m 


f 


¥ 


ntrHr^ 


fPp 


# 


P 


=^ 


35»± 


? 


i 


üH 


^^ 


2 


r  '  t 


26800 


■ 


rananana^HSBa 


mwrnmmm*mm_ 


mm\\\\\\mmmm\M 


$ 


SIEGF. 


135 

(Er  schlägt  auf 
(tic  strikes  the 


(5^- 


So 
So 


schnei  -  det       Sieg 
sw«  -  ders       Sieg 


<ft  V"cffi 


ss 


fe  ii»- 


I 


frieds  Schwert ! 

frieds  sword! 

So  schnell  wie  möglich. 


ö 


ä 


ä 


*Efe 


Ö 


.// 


* 


ä 


=2 


den  Ambos,welchen  er  von  oben  bis  unten ,  in  zwei  Stücken  zerspaltet,  so  dass  er  unter  grossem  Gepolter  auseinander  fällt.  Mime, we  1. 
anoil  which  splits  in  two  pieces  from  lop  to  bottom  so  that  il  falls  asunder  with  a  great  noise.  Mime,  who  has  jumped  on  to  a 


\AH  f  f  e  i 

if  f  f 

i  f  t   r 

if  P  M 

I  f  f   <    | 

^ff= 

f  *    r 

~P — l 1~ 

§ j  '   "  p 

-1 — 

J     |      | 

1     r  ' 

1 

I 

r  '    m 

sempre  ff 

J  r  r 

w 

w 

t 

^^ 

-r 

P. 

eher  in  höchster  Verzückung  sich  auf  einen  Schemel  geschwungen  hatte,  fällt  vor  Schreck  sitzlings  zu  Boden.  Siegfried  hält 

jauchzend  das  Schwert  in  die  Höhe.,) 

stool  ingreat  delight,  falls  in  terror  to  the  ground  inasittiug  position. Siegfried  holds  the  sword  on  high  in  exultation.) 


ih  f  ■-;= 

i — f — f — p — i 

,f  f  r  i 

\  r  r  p  I 

i  f  p  r   ! 

hnh= 

rHNh 

k  f  r  r 

JL 

-■—•—•— 

•-■=■ — 

-*—•—■ — 

r  i- 1* 

fed 

r  r  i- 

(Der  Vorhang  fällt.) 
(77/6?  curtain  falls.) 


*■    -P- 


T-  #-  -#■      :- 


1 


gl 


te 


♦   *  * 


M 


// 


y 


f 


55^ 


£ 


t     *  *  * 


i 


£Ü 


ii*  if*   i£*  ff*  if*  i     J*     j$~£ 


^^§ 


m 


% 


£ 


A 


£ 


Ö 


EÖE 


/   <     if  M 


fe 


lEö 


26800 


.    i* 


-1T-JI 


136 


I 


Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 

Trag  und  schleppend . 


Second  Act. 

Prelude  and  first  scene. 


PP 


SM'.KOO 


BamnnnamHH 


<JzJ^£\£\ 


^r_j» 


138 


Etwas  belebend. 


gg  i  *yjgM|Q^ 


^W 


•    M» 


ÜB 


ai 


I»£3E 


3=5t 


ft— fr- 


*f. 


m  i  »ri  _  J 


5z5: 


^^ 


/> 


cresc. 


^PP 


J        A  5 


taiä 


m 


*KH 


* 


«/ 


j|  »IffflM 


jia ijtMl i> 


^p^- 


mm 


mmm 


^f-^f- 


5^^=^=^ 


ffczffc 


/ 


P 


Si 


T¥M 


cresc.  . 


i 


2 


2 


3z2 


±3: 


Der  Vorhang  geht  auf. Tief  er  Wald.  (Ganz  im  Hintergrunde  die  Öffnung  einer  Höhle .  Der  Boden  hebt  sich  bis  zur  Mitte 

The  curtain  rises 4  deep  forest.     {Quite  in  the  background  the  entrance  to  a  cave.  The  ground  rises  towards  themiddle 

Erstes  Zeitmass.  i 


mt% 


^^ 


5 


m 


i 


£ 


•(&■' 


\£ 


3± 


CJ/P7  vJ 


a=c=E5 


f 


£ 


•&-' 


p.r 


#     J**3** 


26800 


■ 


■IHHMMHHI^HHl^H 


139 


der  Bühne,  wo  er  eine  kleine  Hochebene  bildet,  von  da  senkt  er  sich  nach  hinten,  der  Höhle  zu,  wieder  abwärts,  so  dass  von 
dieser  nur  der  obere  Theil  der  Öffnung  dem  Zuschauer  sichtbar  ist.  Links  gewahrt  man  durch  Waldbäume  eine  zerklüf- 
tete Felsenwand.  Finstere  Nacht,  am  dichtesten  über  dem  Hintergrunde,  wo  anfänglich  der  Blick  des  Zuschauers  gar  nichts 
zu  unterscheiden  vermag.) 

of  the  stage  to  a  smalt  flattened  knoll,  sinking  again  towards  the  back,  so  that  only  the  upper  part  of  the  opening  is 
visible  to  the  audience.  To  the  left  a  fissured  cliff  is  seen  through  the  trees.  Night.  The  darkness  is  deepest  at  the  back, 
where  the  eye  at  first  can  distinguish  nothing.) 

(an  der  Felsenwand  gelagert,  düster  brütend.) 
ALBERICH  (lying  by  the  rocky  cliff,  in  gloomy  brooding?) 


InWald  und  Nacht vor  Neid-höhl'  halt'    ich        Wa< 


InWald  und  Nacht 

In  fo  -  rest  gloom 

Etwas  belebend. 


vor  Neid-höhl'  halt'    ich        Wacht: 

at  Faf-ner's   cave     I  watch: 


V 


!        J 


vh  i  i^r 


es  lauscht  mein     Ohr, 
with  ear      a    -     lert, 


m 


9(2' 


rmii:  p 


■btM-  rppi 


BangerTag,  hebst  du  schon  auf?    Dämmerstdu 
Fateful  day,  breakestthounoiv?     Paledostthou 


i-r.r*i\'KiK± 


j1> 

140 


ALB. 


vh  r  p   p  i  ^ 


Ü 


* 


(Aus  dem  Walde  von  rechts  her  erhebt  sich  Sturmwind;  ein  bläulicher  Glanz  leuch- 
tet von  oben  daher.) 
(In  the  wood  on  the  right  a  storm  arises;  a  bluish  light  shines  thence.) 


l=t 


* 


dort  durch   das  Dunkel         auf? 
dawn  from    the  darkness       there? 

Etwas  belebt.       #. 


-o- 


m 


te- 


st 


*■ 


«=■ 


^ 


i=* 


3= 


** 


m 
p 


& 


ere  sc.  . 


P. 


m 


U: 


~ — o 3t3> 

+ 
f- «_ 


fei 


m 


I  UPI 


^m 


s 


•3 


^ 


0 


^^ 


Welcher  Glanz  glitzert  dort  auf? 

fTAaf        light  glit-tereth  there? 


Sg 


p  fr  p  p  et 


5 


£ee!    i   7 


* 


pg^ 


Nä  -         -  her    schimmert  ein  heller  Schein: 

Near     -        er     shimmers     a    radiant  glow. 


es  rennt     wie  einleuchtendes 
it    runs    like  a  fi-  er-y 


n?  t  I  j  pi  Op  pir  ^ 


i 


Ross,        bricht  durch  denWald     brau- send  da- her? 

steed,       breaks  through  the  no  od,    rush-  ing  to    me? 


1  r •' 


ALB 


S 


m  p  p 


<* — * 


^ 


>ur  p  g 


Si 


141 

(Der  Sturmwind  legt  sich  wie. 
(7^?  wind  subsides.  The  light 


:J 


Naht  schon  des  Wur- mes    Wür  -  ger?      Ist's  schon  der    Faf  -  ner  fällt? 
Com-eth    the  dra-gon's    slay  -  er?      near-eth    now    Faf-  ners  fate? 


rallent.    - 


•Sr' 

dim'. 


m 


der.  Der  Glanz  verlischt.) 
vanishes.) 


ihpir  vg 


W 


Das    Licht      er- lischt, der  Glanz 

The     light    dies  out, the  glow 

Tempo  primo.  Langsam. 


^m 


£ 


g      |    i  l 


barp  sich  dem  Blick: 

sinks  from  my  sight: 


mm 


* 


Nacht   ist's      wie-der. 
Parle -ness     fal-leth. 


(Der  Wanderer  tritt  aus  dem 
(The  wanderer  enters  from 


«t»    sempre  pp 


m 


*-^ 


i 


Walde  auf,  und  hält  Alberich  gegenüber  an .) 
(he  wood  and  slops  opposite  Alberich.) 


Wer  naht    dort    schimmernd  im 

Who         comes  there,     shining       in 

P 


86800 


' 


"-J  ;  -   ;  -   .< 


■ 


I«     . 


142 


ALB. 


n  p  up  i 


f 

tei 


DERWANDR. 


s! 


^ 


Schatten? 
shadow? 

ace  el. 


rallent.         , 


Zur 
7b 


3 


Neid  -  hö  -  le 
Neid-  hol'  by 


WANDR. 


S 


W&. 


f^E 


-0-    -0-  -#-•  dissofmr. 

Mr  pet oir^ 


fuhr  ich  bei  Nacht :_ 
« /#A £  /    am  come.- 


(Wie  aus  einem  plötzlich  zerreissendem  Ge_ 
wölk  bricht  Mondschein  herein, und  beleuch- 
tet des  Wanderer's  Gestalt.) 
(The  moonlight  breaks  forth  as  from  a  suddenly 
dissolvingcloudiilightsuptheliimderer's figure) 


Wen   ge-wahr'  ich  imDun-kel   dort? 
who  doth  lurk    in  the  darkness  there? 

PP 


OUbericherkennt  den  Wanderer,  fährt  zuerst  erschrocken 
zurück, bricht  aber  sogleich  in  höchste  Wuthgegen  ihn  aus.) 
(Alberich  recognises  the  Wanderer,  shrinks  back  alarmed, 
but  immediately  breaks  out  in  violent  anger.) 

ALB.  4.       JL    M.    JL         £ 


>m\  ,pf  m  |f     v?f  pp, 


tu 


5* 


Du  selbst  lässt  dich  hier    seh'n?  Was  willst  du  hier?        Fort,     ausdemWegJ  Von 

'Tisthou  shenfetthy-self     here?  Whatnouldstthouthen?     Hence  from  my  path!  Hie 

Lebhaft. 


ill 


WAN  DR. 


9?^i 


143 


& 


u 


a 


Haus? 
house? 
LB. 


IS 


M=l 


E 


s 


.J 


£e£ 


Jag'st        du    auf     neu-  -    e     Neid    -     that    um-   her? 

Goads       thee  thy  greed  to     new  e  -    vi  I     deeds? 


Wei    -      lenient  hier, 
Tar    -      rynot  here, 


wei    -     che  von  hin-nen!  Ge  -  nug  des       Tru    -     ges 

take        thyself  onward!  E  -    nough        dis  -   tress         the 

9L 


tränk-te  die  Stät  -  te  mit     Noth; 
world    by  thy  guile   has  en  -  dured-, 


drum        du       Fre  -   eher, 
there  -    fore,     trai  -    tor, 


lass'sie  jetzt 
let  it  now 


-'Jf-J 


144 


WANDR 


S  P  P 


Ä — (» 


£ 


A ß 


l 


fe 


wehr-te  mir  Wand  -  rer's     Fahrt? 
barreth  the  Wand'-  rer's     way? 
ALB. 


"m 


f    ??|f      r     i    h 


PP 


M= 


g^S;  Lp= 


Du        Bath 
Thou     false 

h 


wii  -  thender  Ran  -    ke!  War'  ich 

trea-  eher- ous  trick  -   ster/  Were    I 


m?m 


f 


& 


S 


^t 


molto  cresc. 


P.  + 


1 


cresc. 


s 


i 


i 


m 


WW 


jz 


i* 


^ 


f=Y 


I9M  r'      ?  i 


$z± 


4 


S 


S 


■H^-^-p 


£ 


dir  zu     Lieb' doch  noch    dumm,  wie      da- mals,  als  du     mich     Bio      -        den 

now  the      dul- lard  that    once  thoufound'stme,  when  thou  didst   bind  the 


KPi 


k 


^ 


(wiithend.) 
(furiously.) 


P    TH       "P 


? 


#— # 


£2 


ban     -       dest 
blind  one, 


wie    leicht 
how     ea 


ge  -  rieth' 
sy     were 


es,den  Ring 
it    a  -  gain 


mir    nochmals 
the       ring 

Jm  mi 


zu 
to 


'My-P  P  *  - 


f  f  i  fr  p  4^-JtbteJ 


s 


l 


& 


rauben? 
ravish/ 

Heftig. 


Hab'  Acht!       Dei-ne     Kunst       ken-ne  ich     wohl;. 
Be-ware!         all  thy     wiles      know  I  full     well;- 


i 


t*$f  vtf]\ 


ea 


^  PÜ 


SS 


^ 


/ 


gfe-T^  jut^ 


fc^ 


grami 


26800 


1     -».1 


ta»      ta 


145 


ALB. 


R 


(höhnisch.) 
(mockingly.) 


fe 


£## 


^ 


£ 


# — I» 


fit  ^ 


ty\  TVppcj^i|r  p  p  erg 

Ken:       mit  meinen  Schätzen  zahl-test  du  Schulden, 


e£±ö 


B 


doch  wo    duschwaihbist,bliebmirauchnicht  verschwie  -  gen 
but 'where  thou fail '-est,     that  is  not  hid -den  from      me 

fp  yiu  V Ä 


mit  me  inen  Schätzen  zahl-test  du  Schulden, 
my  stolen  treasure  freed  thee fromtreaties, 


J: 


i 


*E 


S^ 


* 


I 


T       M' 


BZ 


S6 


gfe 


rf/V« . 


2> 


^ 


ss 


^ 


E* 


ö 


R^j 


S 


^ 


3 


"cr 


if? 


bi 


"BT 


Ö 


-M 


** 


Eg 


gp  i  §  'r 


i 


As A 


£ 


* 


* 


£ 


mein  Ring 
/ray     rz'rag* 


zahl-te   der  Rie  -  sen  Müh', 
paid  for  the  gi  -  ants' toil, 

dolce^ 


die  dei  -  ne  Burg   dir    ge-baut. 
who  raisedtheeWal- hall  on  high. 


«a  ■      r  W  C  r  P  P 


gjfclfe  fir  g-fl 


iE? 


s 


Wasmit  den  Trotzgen  einst  du  ver-tra    -     gen, 
What  to  the  churls  thy  word  once  has  prom  -    ised 

A 


dess'  Ru  -  nen  wahrt  noch  heut'  deines 
in  runes  is  writ  this  day   on  the 


«~ 


1 


m 


•«.-** 


gnte 


P 


9P 


II 


^= 


a 


Jt?  cresc. 


Wj    j 


//>    ^ 


/ 


1> 


fia 


i£ 


^ 


F^S 


«j 


a 


'    w^Vg 


f"»"*       W- 


imm 


fe» 


j   jt  p  p  |T  r^    j 


IP 


X 


£ 


Spee-res  her-rischer   Schaft:        nicht    du 
mighi-y  shaft  of  thy     spear-.         thou  dar'st 


darfst,       was  als  Zoll     du    ge-  zahlt, 
not  e-ver  take  back  by  force 


&m 


-li- 


ft 


& 


-Ö- 


-O- 


j^-Hft^JS 


^m 


p 


a 


i 


staccato 


fr-rjrf 


^6800 


^TJ     • 


*ZJ  .m  im  i       j- 


J 


l4J 

146 


ALB. 


*^f  prni 


£_^-Ai 


£ 


i 


g  P  if-     i'  P  w  P  P 


? 


¥3=^ 


a 


Rie- sen  wie-der  ent- reis- sen;  du      selbst      zer-spelltest  deines  Spee  -    res  Schaft;  in  dei-ner 

wage  the   gi-ants  hare  won    them;         thy      wea  -    pon's    shaft  thou  thy -self    wouldstbreak;inthineoivn 


WANDR. 


S§ 


m 


m 


pi i  p i^-^ii,j p ? 


te 


^4>_j JLrj^fif  ?- 


Durch  Ver-  tra-  ges    Treu-e  =  Ru-  nen 
Its      e  -    ter-  nal    runes  of    treaties 


band   er  dich 
bound  thee  not, 


zer  -  stieb-te  wie  Spreu'! 
would  fall    in-to   dust! 


hkMeJ*% 


ZE&E^ 


Se 


7L 


^ 


Ri 


XT 


Do: 


^ 


Im? 


35: 


ÜT 


KS- 


^  fc1" 


5" 


K>- 


S1 


ho- 


>«- 


^ 


Jk. 


3XT 


TT 


^..ixjiji-  frf^ r if p r r fl=ii 


si 


Bü-sen  mir  nicht: 
base  one,  to     me.- 


dich  beugt  er  mir  durch  seine    Kraft: 
by  might  it  bends  thy  will  to    mine: 


zum        Kriegdrumwahr'ichihn 
for  strife    I  ward  it  then 


M^= 


st 


^t> 


W- 


33L 


4-  *; 


fet= 


1 


i 


& 


* 


^? 


I 


^ 


± 


>   / 


ö 


5=s 


WAN  DR 


147 


So 


& 


wohl . 
well. 


ALB. 


#=ffi 


m 


p 


» 


^ 


Wie  stark        du 


dräu'st         in  trot  -  zi-ger 
strength      hoiv proud-  ly  thou 


I 


ALB. 


m> '  r  nJ  7J1  ^^ 


Star  -  ke,    und 
threat'-  nest,  and 


1ELI 


Mr^± 


wie  dir's  im  Bu  -  sen  doch       bangt!. 
yet  what  dis-may  fills  thy         heart/. 


W'&lWiJp  „ 


m±Ti 


§S 


^  y-    ^m 


S 


§ 


«1 


^4A 


Sehr  gehalten  und  betont. 


¥ 


m 


%p^—- 


cresc. 


W 


n 


e 


^1 


f  pp  pirr^r-fa^ 


E 


¥ 


fal      -        len    dem    Tod  durchmei-nen Fluch  ist  des  Hor-tes      Hü-t'er: 
doomed    through  my  curse,     the  treasure's  lord soon  shall surely        per-ish: 


Ver  - 
Fore 


werwirdihnbe 
who  then  shallin 


er  -  ben? 
he-  rit? 


Wird  der  neidlicheHort  dem  Nib-lungenwieder  gehö-ren? 
Will  the glitteringhoard  be-longonce a-gain  to  theNiblung? 


m 


3 


mm 


B^ 


B 


äs 


See 


»/ 


VhHH«, 


' 


■ 


E2EE 


4 


% 


sehrtdiehmitew'  -    ger 
gnaws  thee  with  end  -  less 


Sor 
tor 


■  '  * 


-  ge! 
-  ment! 


!       • 


V 


^j ^YT 


poco  accel. ^ 


IP 


2=x: 


cresc. 


i 


ga — *■ 


Ü»J«»* 


1 


2=£ 


/ 


dim. 


>f 


r^=m 


fj^jjjf 


£=^ 


B       J 


^H 


i» — i» 


p 


1 — * 


¥=? 


k*u 


Pfr         P    P      I     T 


*=fr 


fa£ 


Ö 


£ 


Denn,    fass'  ich  ihn    wie  -    dereinst  in  der      Faust,  an  -  -  dersalsdum  -  me 

For     if once  a  -  gain        it  come  to  my       hand,  not likethefool  -  ish 

5s      sf 


poco  accel. 


vijmm 


wy^-^t- 


cresc. 


TO 


*/ 


V 


±=t 


i 


* 


=Z 


5? 


& 


fP^Mg 


/ 


3E 


f-     &     3 

dim. w       » 


3Ql 


+       p. 


3@S 


Ö 


^fe 


Ü 


? 


i 


HirpTwpPM 


£=fal 


Hel   -  den       e     -       wiger  Hii  -  ter!  WaHiaUsHöhenstürmichmitHel  -  la's  Heer:        der 

god  -    /y     guard  -   tan  of  he-  roes!  I  will  tanquishWalhallwithHel  -  la's  host-,         the 


^m 


te. 


^Afeg 


s= 


cresc. 


« 


B? 


p, 


P 


i 


^r=cr 


i 


tiJVii 


s**s 


*    ^» 


ygyjqjl 


/ 


♦   p. 


W 


I 


r     p. 

26800 


*     P.      *     P.       + 


/»««/: 


g   Ira 


P.     +HJ 


H 


Dei-nen         Sinnkenn'ichwoh^dochsorgt  ermichnicht. 
Thy  in    -       tent  well  I  know, yet  care  frets  me  not. 
r„»        Massig. 


Des 
Its 


*¥=^ 


1 


£ 


ni-m 


a 


^ 


Rin 
lord 

ALB. 


ges  wal      -      tet, 
is    he  who 


wer  ihn  gewinnt. 
winneth  the  ring. 


ace  el. 


£EE3 


■     ■ 


m 


4* 


m^*Mfi 


*"-*-* 


bst 


Wie    dun   -    kel 
How   dark  -     ly 
accel. 


ty  BS I  i 


000 


te 


/* 


fe 


» 


</i 


P 


-/» 


y 


i^Jilu^ 


gj§j  1   IB  B  qEiS 
— ^ s — ^  fi .  .       ^  . 


^ 


;3iE£5 


as 


ALB. 


gü    r " 


y    pT    p?if 


J£5     -53 


i 


1* — P — v 

m 


sprichst      du 
speak'st     thou 


was  ich  deut    -     lieh  doch  weiss!. 

what  so  sure  ly     I    know! - 


3 


fe 


P5 


IE 


ere  sc. 


i 


te- 


ll 


"p  marc  at  o 


3 


€3 


gg  m  area  to  m 


te 


An    Hel-densoh-ne 
#«     he-roes'kin  thy 


f 


^ 


^ 


«r,«<fiii 


t. 


!e 


S- 


jcs: 


T3" 


zee 


_    _ * 


K 


»     > 


>•-»- 


~dfl 


(höhnisch) 
{mockingly 


hält  sich  dein  Trotz,  die  traut  dei-nem  Blu  -  te  ent-blüh't?  Pf  leg-test  du  wohl  ei-nesKnaben,     der 

boldness  dothhang,whose  sons  blossomed  forth  from  thy  blood.  Hast  thou  not  fos-tered  a  stripling,  that 

Immer  etwas  bewegter. 


»jjT  P 


r  nfr* 


(immer  heftiger.) 

(with growing  violence.) 


m 


BE 


f  violence.) 


S 


klug  die  Frucht  dir     pflücke,       die        du  nicht  bre-chen  darfst  ?_ 
he     the  fruit    may     win  thee      that     thoudarst  not  pluck  off? 


Lebhaft. 


rail. 


WANDR. 


m 


(leicht) 
(lightly) 


rf~\f  p  i  r  in  ff  I J  i  J' ji 


P^^E 


£ 


^ 


I 


Mit           mir   Dicht,  had'-re  mit      Mi-me;     dein   Bru-der    bringt  dir  Oe- fahr:      ei-nen 

Taunt          me     not,  wangle  with     Mi-me;     for     danger    hith  -  er  he  brings:    to  this 

Massif 


Ö 


£±± 


4 


i 


fc 


i» 


pp 


m 


tE^ 


?=£ 


5EE3E* 


;P 


"cr 


aM^HL^Pl|'yM^  f1    p 


I 


fit — m 


wsm 


Ö 


P^ 


Knaben  führt  er  da-her,  derFaf-ner  ihm  fäl-len  soll.       Nichts  weiss  der  von  mir,  der  Nib' -    lung  nützt  ihn  für 
place  he  lead-efh  a   boy,  who  Fa f-ner  for  him  shall  si  ay.   Novght knows  he  of  me-,   for  Mi  -     me  works  he    a- 


§e 


2 


m 


cresc. 


^te 


26*00 


-1    -U 


'w        Im 


WAN  DR. 


m 


l 


fei 


I 


£ 


(Alberich  macht  eine  Ge. 
bärdehef  tiger  Neugierde.) 
(Alberich  makes  a  violent. 
move  of  curiosity.) 


151 


HI 


p  pygM  * 


£=e 


e 


sich.    Drum  sag'  ich  dir,    Ge-sell         thu  -  e      frei    wie    dir's    frommt! 
lone.        I      say    to   thee     in  sooth,     free-  ly    work  for     thy       ends! 

Lebhaft. 


Hö -re  mich 
Heedthou  my 


W^'i 


A 


B^ 


m 


mm 


i 


fcs 


cresc. 


^E^ 


k 


»/ 


öS 


W 


i 


I     j|7— : 


5EE± 


# 


me 


-4. 


ir  r  *  *i 


P 


ä — i» 


Ö 


Z2: 


£E£ 


im 


3m 


V: 


E 


P3 


fei=£ 


a 


wohl        sei     auf  der   Hut!         Nicht    kennt    der  Kna  -   be  den    Ring;        doch     Mi-me         kun-det  ihn 
words!      be       on  thy  guard!      The        boy  knows  nought  of  the     ring,-  till      Mi-me        tells  him  the 


Massig. 


kh  r  t  - 


* 


Ä£ 


aus. 

tale.        ??fJlg), 
ALB         (rtolenfiy) 


gj=£ 


fe£ 


Wen ich 

Whom     I 


f=f=f-~^m 


Dei-ne   Hand       hieltest    du   vom  Hort? 
From  the  hoard     wilt  thou  hold  thy     hand? 
Ziemlich  schnell.  ß^ 


Wieder  massig. 


WANDR. 


%  r  r  m  r  *  ^m 


P^t-H-^EJE^E 


t-+4-+ 


lie  -  be  lass'  ichfür  sich    ge  -  wäh  -  reu:     er    steh'     o- der  fall',     sein  Herr  ist      er; 

lore  well,  e  -  ver  I  leave  un  -  holp  -  en-,      he  stands  or  he  falls,    his    lord    is       he; 


PI 


m 


"O" 


M 
p 


3: 


teF 


-*V 


s 


m 


t 


*      ^3  I 


% 


cresc. 


26800 


— 


152  WANDR^ 


5C 


1 


Lebhaft. 


ßr  »I-    P-  Br  i 


e 


5F 


Hel  - 
help  — 
ALB. 


-    den  nur 


kon-nenmir    frommen. 
comes  but  from  heroes. 


*-»g  f'p  f   f       =#P 


£ 


s 


i 


i 


Lebhaft. 


Mit    Mi -me    rang' 
Will     no-one  fight 


fe^fe 


ich  al- 
me  but 


3± 


m 


'/ 


T 


cresc. 


Ä1 


f     P 


cresc. 


*f 


1 


w-, 


f 


i=£ 


ö 


s 


* p p  r  pi r  r  rpg^ 


fani 


Ansserdir  begehrt  er  einzig  das  Gold. 
/fe  a-lone  beside  theecovets  the  gold 


7<*fi  g     g    P  P     7 


ii 


s 


3E 


lein      umdenRing? 
A«        forthe  ring? 


Unddennochgewänn'ich  ihn  nicht? 
Yet  shall  I  not  make  it  my  own? 


Sees 


Üf 


a^ 


Langsamer. 


fc=t* 


f 


3* 


S 


5 


ss: 


/ 


O:.    V' 


1 


£t 


fc 


5* 


* 


W 


„,.„..„  (ruhig  nähertretend.) 
WA1\  UK.  (quietly  coming  nearer.) 


£*-—*■ 


3$ 


MM  I n ■  I ■ -rfifyTfY^ftg 


a# 


in  Hel -de 


Ein  FTel-de  naht,  den  Hort  zu 
A     he-ronears  to  set  free 


be  -    freih; 
the      hoard; 


m 


*^m, 


zwei  Niblun-gen  gei  -  zen  das  Gold;     Faf-ner 
tiro    Ni-belungs  long  for  the  gold;     Faf-ner 


1 


PP 


f- 


pp 


M— *■ 


35: 


^ 


* 


3*5 


^ 


7Sf — t^o- 


^r*  ^^'  frir*  -  s  ^  J*  p  pap  p  *     ISI 


i 

ihn 


fällt,         derdenRing  bewacht:_ 
falls         who  dothguard the  ring: 


wer  ihn  rafft,     hat  innge-  won-  nen 

he  whose  hand  grasps  it  has    iron     it — 


Willst  du   noch 
Wouldstthou  know 


gJPf 


£ 


^ 


51?= 


»/ 


fa: 


3!       f5 


ff 


p^zsf 


PP 


26SOO 


M 


\    I 


WANDR. 


m 


z 


^^ö 


% 


(Er  wendet  sich  nach  der  Höhle.) 
•  (He  turns  to  the  cave.) 


153 


m 


mehr? 
more? 


Dort  liegt  der      Wurm: 
There  Faf-  ner        lies-. 


m 


Warn'st  du  ihn    vor  dem 
If  thou  warn'sth  im  of 


m 


m 


u 


£ 


p     • 


^ 


PIP'PPPP 


rfsi 


(Er  stellt  sich  auf  die  Anhöhe  vor 
(tie  stands  on  the  rising  ground 


Tod,  wil-lig  wohl  Hess' er    den      Tand;_ 

death,  fain  will  he  grant  thee  the        toy, 

T 


ich  sel-ber weck  ihndir  auf. 
/  nowwillwakehimforthee. 


der  Höhle  und  ruft  hinein.) 

in  front  of  the  cave  and  calls  towards  it.) 


K 


n 


n 


i 


a 


^ 


Ö 


f 

ehe 


^^ 


Faf    -      ner! 
Faf   -      »er/ 


Faf  -  ner!    Er  -  wa  -  che,  Wurm! 

Faf-  ner!  Thou   dra  -  gon,  wake! 


t& 


te 


P 


& 


^ 


gf    j)7*     7 


#* 


PS* 


g  k» 


f 


Sf^ 


f 


r^=fc 


■zgjrj 


w- 


fr-^v^ 


^^ 


26800 


^ 


:Jii 


-      ■      •     -.".-'--  ;■■' v*.-5"  - 


154     »»«   (Mit  gespanntem  Erstaunen,  für  sich.) 
ALK.  (With. anxious  surprise,  aside.) 


Xh 


ihJ^t^U  I P  y  t-f-H^fH-E^^^ 


Was  beginnt  der  Wil-de? 
What  means  the  madman 


Gönnt  er  mir's   wirk  -  lieh? 
Mine  is    it        tru  -   ly? 


W41?TVWll,<5  KTTMMF1  (durch  ein  starkes  Sprachrohr.) 
r  A*I\&li&  M1MJMK  (through  a  powerful  speaking 


(through  a  powerful  speaking  trumpet.) 


xnjk  vhD    ^er  Höhle  zugewandt.) 
WA«  UK.  (facing  the  cave.) 


*t   hf^    p  p  P  tfi'lf  Mp«^^  P  Vtr^y^r    pltpf   p 


t|i  4ff 


3 


Gekom-menist  ei  -  ner,Noth  dir  zu  künden;  er  lohntdir'smitdemLeben,    lohnst  du  das  Le  -  ben 
Herestandeth  a  friend  to  warn  thee  of  danger,- thy  life  shall  be  thy  guerdon        if  thouwiltgrant  to 

Is 


t 


I 


Et 


j» 


/> 


5B=t 


's 


feS 


S|=EEt 


f 


ICE 


Ftnf? 


-a- 


F 


y  *T 7 P  p  ^  t,lV*t.,i 


(Er  beugt  sein  Ohr  lauschend  der  Höhle  zu.) 

(He  bends  his  head  towards  the  cave,  listening.) 


$ 


ihm    mitdemHor-te,  den  du        hütest? 
him    all  the  treasure  that  thou   guardest? 


^ 


1 


it 


Im» 


£ 


ts 


/ 


dim. 


p —        - 


^ 


£_i  >      I 


^f 


5E 


E3=£ 


? 


3 


U^Ö  r, 


26800 


"***r4^r* 


AI  It  Ost  zum  Wanderergetreten  undruft  in  die  Höhle.)  Belebter 
(hau  come  to  the  Wandere  rand  calls  into  the  cave) 


Ä 


heilten  will    er      be-steh'n. 
match  him  with  thy  might. 


FAFNERS  STIMME. 


& 


± 


zr 


2 


w 


St 


£ 


S3 


ffi 


Schwer,     i     . 

d. — '■— 


it 


Mich 
Then 

9&-' 


# 


7-  jyj7rg 


£&¥ 


b 


hun      -         gert 


i 


7  *    ,7 


Etwas  drängender. 


P. 


£. 


T 


g^Lg 


3E 


& 


£+=^ 


p. 


WANDR. 


S3 


Ö 


T  ?W  gif 


f  r  P  P  if 


± 


Kühn  ist  des  Kin  -  des  Kraft, 
,  Bold    is  his  boy-  ish  heart, 

FAFNERS  STIMME. 


gflnr~? 


scharf  schneidet  sein  Schwert. 
sharp-edged  is   his    sword. 

ALBERICH. 


I  I       7 


£ 


sein'. 
near. 


S 


ISZE 


"■£"  Etwas  drängender. 


Den 


^B 


fij 


//<. 


P 


Ü 


IS 


g  TS£> 


IP 


u 


J¥'i'  4 


s 


5 


^ 


m 


Wfp* 


staccato 


£ 


§^| 


m 


5 


^ 


p. 


t> 


aa 


2=^ 


*♦  ■» 


ALB 


te 


a 


goldnenReif 
gold- en  ring 

belebend. 


fjlr  t  * 


#^ 


zz: 


m 


geizt         er    al-lein: 
s^ftfs        he     a  -  lone-. 


lass'  mir  den     Ring      zum    Lohn,  so 

grant  thou  the     ring        to        me,  the 


?l> 


X 


m?x~. 

1 

H 
1 

1 

■f-f 

^^H 

■  ■ 

1 

! 


156 


ALB. 


*^fr  r  yyjrf  i  v  f  ,r  \  r  *=&=* 


& 


BD 


wend'  ich    denStreitjdu  wah-rest  den  Hort,  und      ru  -  hig       lebst  du      lang! 
fight  shall  be  stayed;the  hoard  thoushalt  hold,  and    long  s  halt      live     in     peace'. 


Noch  drängender 


rallent. 


Langsamer. 


FAFNERS  STIMME. 


J    *  (T  ~fi    S 


3^  f      P 


ggj 1  *  * 


^ 


(gähnend) 
I  (yawning) 


Ö 


lasst   mich 


schla 
slum 


fen!. 
ber.L 


I 


<5fe3i 


J 


B 


feya4y=i 


^ 


Efefe 


^ 


EÖ 


/>/» 


ö±e 


»i&>: 


SS 


%=§ 


la*    L-5F 


3B 


•31 


(Er  lacht  laut  auf , und  wendet 

sich  dann  wieder  zu  Alberich.) 

WANDR.ßüfe  laughs  aloud  and  then 

turns  again  to  Alberich .) 


p 


P. 


tJ- 


s^ 


Wis 


piupp 


¥ 

p. 


Si 


^ 


y 


i 


^^ 


£e=e 


fe± 


P  ft    P  '« 


Nun,  Al-berich!  Das  schlug  fehl. 
Now,  Al-berich!  That  stroke  failed 
Belebt. 


£ 


Dochschilt  mich  nicht  mehr 
Yet  call     me     no  more 


l^sl 


m 


f 


Si 


3S 


ö 


E2 


SO 


1 


/ 


i-T 


** 


tö 


^^ 


A* 


Ü 


</«'»?. 


J^rAJT] 


•it — -f 


is 


Ss£ 


26800 


■ 


1     "»J 


* 


WAN  DR. 


5S 


s 


ä 


i 


(Vertraulich  zu  ihm  tretend.) 
{Approaching him  confidingly.) 


157 


pppp 


i 


E 


Schelm!  Diess  Ei-  ne,  rath  ich,  ach-te  noch  wohl! 
rogue!  This  rede  I   girethee,heedthou  it     well! 


gg 


Al    -     les     ist  nach  sei-ner 
All       things  go  their  wonted 

Etwas  langsamer. 


ispi 


BE 


v&- 


I      \¥  T 


Art.- 
way; 


an        ihr 
their    kind 


ern._  Ichlass'dir  dieStät-te, 


BE 


f 


s 


S 


^ 


ffff 


u 


m 


E^l 


|     IwJfS 


wirst  dunichts   än-dern._  Ichlass'dir  dieStät-te, 
canst  thou  not    al  -  ter A- lone  here  I  leave  thee, 


Wieder  belebter. 


mm 

poco  ere  sc. 


y 


p 


m 


feU 


T. 


-»-  -J©-* 


.  + 


^ 


P 


S 


ggpHt  Np  g  Fif  MP  K5^ 


p  t  J*  i  i|j  p » p  r  *r  p  i'V 


stel-le  dich  fest.-    Versuchs  mit      Mi-  me,  demBru-der;      der      Art     ja     versieh'st   du      dich 
be   on  thy  guard:  contend  with     Mi  -  me,     thy  bro-ther,-    for       his  kind,  perchance,knowstthou 


Pi^ 


a 


#^g 


*/ 


9%F^ 


m 


P 


Ö 


^ 


*/ 


fcF** 


? 


£ 


£0 


2 


>* 


te£ 


§ 


$ 


$ 


^     *■ 


^    > 


"< 


! 


V>  P  J  * 


(zum  Abgange  gewendet.) 
(turning  to  go.) 


i=Ö 


besser. 
better. 


Was         an  -    ders  ist, 

Things    strange   to    thee 


268«"" 


. 


ml.    J"", 


5«!     158 


WANDR. 


m 


#=r=f 


(Erverschwindet  schnell  iuiWalde.Sturmwind  erhebt  sich, 
(He  disappears  quickly  in  the  wood.  A  storm  arises, 


?ee£ 


das  1er-  ne  nun        auch! 
now  too  wilt  thou      learn! 


Schnell. 
marcato 


^ 


heller  Glanz  bricht  aus:  dann  vergeht  beides  schnell.  Alberich  blickt  dem  davonjagenden  Wanderer  nach.) 

a  bright  glow  breaks  out:  then  both  quickly  cease.  Alberich  looks  after  the  Wanderer  as  he  rides  swiftly  away.) 


£ 


JM^EJ 


m 


■L-*b 


4=* 


i 


£=5 


t^iJ^J 


J  J  J  J 


AuMiiMilfcs 


5 


sempre  ff 


f. 


Sp 


5 


ä 


m 


@Ü 


1Ü5 


staccato 


3f^j 


F? 


R     ^-staccato 


ALB. 


3 


t- 


ff 


I 


E2 


£ 


Da        rei-tet  er 
There     rides  he    a 


hin       auf  lieh  -  tern 
«'fly        0/i  light-  ning 


mi 


is 


3E 


ff 


w 


W 


w 


is — 


w 


s 


Nfr## 


v 


CU 


dim. 


I 


/«. 


^=PP* 


E=^£S 


P 


P. 


4»       p. 


£U 


4»     p. 


^ 


*pU 


a* 


^ 


i 


[>#- 


2 


^ 


Ross; 
steed, 


mich 
and 


lässt 
leaves 


er 


m 

Ml 


Sorg' 
care 


und 


ÜZöI 


=§= 


^ 


W 


fW 


«I? 


C^ 


■  >'Pf 


*TT=^ 


3 


H^ — Pi 


S 


f 


pe 


p.   c^ 


4»        p 


C^ 


268UU 


-»«  * 


V 


to»      *■ 


159 


ALB. 


tejEfc 


Spott. 
shame. 


Doch 


S 


espresxivo 


TT 
P 


if 


K? 


^ 


j9060      cresc. 

«L_ 


^P» 


^ 


it 


w 


e 


:ZZ 


dim. 


m 


? 


p. 


4-      R   E^ 


SB 


r 


ar 


to 


^^ 


p. 


%  ^  >  r  i  v  _mi  ^jj 


9  i  I    r  r  h 


te 


lachtnurzu,                ihr          leicht   -     sin-niges,        lust    -     gie  -   riges        Got      -         ter-ge 
laugh  ye  on,  ye  light     -     spi-rited  self   -     wor  -  shipping     clan of    e 


4 


^E 


p 


W 


-h  J    '' 


n 


p.    #J 

.  rallent. 


w 


fs 


m 


w 


piup 


c^ 


£ 


*     p. 


^J 


^ 


$E 


p.  *caJ 


ff* 


pp 


^ 


#CiJ 


^-r 


»   T  jg 


-  fe  it 


lich-ter! 
ter-  nalsf 

rallent. 


mmm 


Euch     seh'    ich  noch  Al-le  ver-geh'n! 
One      day  shall   I     see  you  all     fade! 


a 


J2I. 


i 


marcato 


'33 


P       I*    +    5 


£. 


f 


=a 


ro- 


w 


'/: 


BEE 


^ 


:8^::^ 


tKS- 


m 


cresc. 


^ 


P 


£ 


la- 


F 


IP 


fr 


3^ 


prpir  ft  p 


k-  ^*- 


s 


1=1 


s 


B 


'  So  lang'  das  Gold   am  Lieh-   te    glänzt,   hält    ein 
For  while  the  gold    in  sun-  light  gleams  keeps   a 

a- 


P 


Wis  -  sen-der  Wacht: 
wise  one  his   watch: 


' 


.  _.  .  a»     ,  <** 


I 


160 


ALB. 


a 


trü  - 
sure  - 


& 


^HMfz^jj^ 


gen 


feBI 


wird  euch   sein 
vcork-eth     his 


ifiMIHfj" 


ü 


piup 


» 


l>V    Jo 


teö 


•up 


^^ 


se£ 


»/ 


y^i> i J  *  ^ 


(Er  schlüpft  zur  Seite  in  das  Geklüft —  Die  Bühne  bleibt  leer Morgendämmerung.) 

{He  slijys  into  the  cleft  at  the  side The  stage  remains  empty Morning  twilight.) 


¥&% 


Trotz! 
spite! 

Langsam  wie  zu  Anfang. 


SWJflJ^ 


i 


^^ 


?g£gg 


i 


S 


piup 


^m 


^—^    V  I 


Wi   h 


nsi 


p 


_s: 


1 


P 


g__f  ^P  Igj .f 


g^ 


■*5U* 


/<?«. 


te«. 


gi 


piup 


zm 


& 


wm 


*p^ 


t 


i 


f^ 


i 


■  ■ 


|i 


g  ■      g    * 


sz 


P 
pp 


&       » 


Zweite  Scene. 


Second  scene. 


(Bei  anbrechendem  Tage  treten  Siegfried  und  Mime  auf.  Siegfried  trägt  das  Schwert  in  einem  Gehenke  von  Bastseil.  Mime  erspähtge- 
(As  the  day  breaks  Siegfried  and  Mime  enter.  Siegfried  carries  a  sword  hung  in  a  girdle  of  rope.  Mime  carefully  examines  the 

i*.      ten. 


I 


i: 


staccato  e  marcato 


^m 


§ 


PP^ piupp  £ I 


S 


^ 


f*^ 


pel 


26800 


JrTSV> 


w       »■ 


|&3 
161 

nau  die  Stätte;  er  forscht  endlich  dem  Hintergrunde  zu,  welcher,  wahrend  die  Anhöhe  im  mittleren  Vordergründe  später  immer  heller  von 
place;  he  looks  at  lust  towards  the  background, which  remains  in  deep  shadow  whilst  the  rising  ground  in  (he  middle  becomes  later 


staccato 


poco  cresc. 


der  Sonne  beleuchtet  wird,  in  finstrem  Schatten  bleibt; 

dann  bedeutet  er  Siegfried.) 

gradually  more  brightly  illuminated  by  the  sun .) 


MIME. 


Fern  hast  du  mich  ge  -  lei-tet; 
Long  hast  thou  been  my    lender; 


ei-ne    vol-  le  Nacht    im      Wal    -     de    selb- 
for    a    lire-long  night    in   woodlands  dark  we 


7r? 


§sA 


±Et 


V 


t? 


¥ 


ü  Lh  > 


^m 


um 

p stacc. 


1 


if     t  T 


s 


' 


Jtv 


\y 


26800 


• 


• 


t~    I 


162 


SIEG  F. 


^rr'rji  Jy»'i"p  jlif  "p  p  y-iJ^Jpp  pn 


b? 


an-der  wander  -  ten  wir.        Nunsollst  du,  Mi  -  me,  mich  meiden!     Lern'  ichhiernicht,wasich  ler-nen  soll,  al- 
two have  wandered  a  -  lone.        Mi-me,  nowstraightshaltthouleaveme/       If here  I learn  not  whatthouwouldstteach/i- 


a  > '  I 


fell 


*-M 


£e£E3E 


?  V        P    1~ 


I 


mP  §  "jE"  '» 1 


*/ 


*/ 


«/ 


i? 


g  p  *  'r  * 


5=^ 


£ 


cresc. 


>JO    » 


p  T      p  T   PT 


^s 


SIEGF. 


i  't  i  I  p  r 


p  i»  r'pyfr jfip^ 


fes 


lein  zieh'  ich  dann  wei 
lone  shalt  thou  fare  on 
MIME. 


ter.-  dich  end-lichwerd'  ich  da     los! 

-  ward:         free  shall  I  then    be  from  thee! 


i 


9f^¥i 


MIME 


^  p  m  ^  >p  i  p  j>j  ^pifp-      p  p^ip ^  Mj-  p 


Liebster,lern'stduheutundhierdas  Fürchtennicht,       an  and 
comrade,  if     to-day  and here  thou learrist  it  not,  no    o  - 


ren  Ort,  zu  andrer  Zeit,schwerlicherfährstdu's 
-   ther place, no  other  time    e  -  verwillteachthee 


je  Mi  ^5_~£L 


i 


3=£ 


^ 


t 


p 


pa    i 


iö 


■   i  ■ 


je-  — 
./rar — 


Siehst        du   dort         den  dunk- len       Höh-  len  -  Schlund? 
Seest        thou  there        the  dark-  some      cav  -  ern      mouth? 


')\  mg^^ i  r;rfy  f Vff -If "r-tv"? :rTr-l 
ia i  i«    isi  ur   ! si  nsr  '*   '«I    ^  '*i  irfi  ter  fasi  i as r  '«I  "«1 

v  — — -      , —    p—==--      ■ ==— 


m 


U—\ft 


9 


t]J     ^     \ 


f 


?£=£ 


26800 


MIME. 


163 


J  »J    Tiiiyj  ^-?J-    ni1    i»f     *  p  p  p  i  p-  Ju  Ji  te^ 


Da  -  rin    wohnt         ein  gräu-lich     wil  der  Wurm: 

There- in    dwells  a    dra-gon    fierce       and  grim-. 


unmaassengrimmig  ist  er  und  gross, 
fearful  -ly  gris-ly  is  he  and  big, 


m 


b  \ij±_  |H     g 


2y  rM  WfiMflgli 

jP    ere  sc.  sf         p      cresc.  sf 


F 


*i*jJ  ti 


i 


=!& 


3«- 


i> 


^L'  MTW 


1- 


K»- 


»* 


-Tss^fti 


■>  i  p  ppp  j>  j>  J  -h inj  *ju.  j>i  r    yum^ ^  P"^ p  p 


55? 


emschrecklicherRachenreisstsichihm  auf;    mitHaut    und  Haar,       aufeinenHapp,  verscMingtderSchlimmedich 
with  threatening jaivswüieo  -  pen   he  y  awns ;  with  skin   and  hair,  all inone gulp ,  the  brute  will swalloiv  thee 


se 


§S 


» 


/^  cresc.  _ 


* 


* 


gl 


Ä 


¥ 


53 


■J     pi      / 


«wnpn  (immer  unter  der  Linde  sitzend.) 
.  (ßföfi  sitting  under  the  lime  tree.) 


*r  JvJm>  ''P-pup  k      u  J'^p  (f?j>> 


# 


Gut  ist's,    den  Schlund  ihm  zu  schliessen 
'Twere  well      to     close     up  his  gul  -  let-. 


drumbiet'  ichmichnieht  demGe- 
so,  clear  of  his  jaws  will  I 


^ 


$ 


wohl. 
whole. 


£ 


ff\- 


^p^ 


fc5 


fi 


JEE5E 


3EEE£ 


3=£ 


-* 
^ 


3E 


*? 


£ 


I 


feEEfcSE 


I 


biss. 
keep. 

!>  -     J. 


£ 


^^ 


2 


E^£=3 


ÄZZZMZZÄ 


£Ei 


* 


p;.o.  n 


a 


i 


Gif    -     tig  giesst  sich  ein    Gei  -    fer  ihm  aus :    wen  mit  des   Speichel'sSehweisser  bespei't,  dem 
Poi   -    sonedfoamfromhis  mouth  pour-eth  out:      if     up- on    thee     a  drop  should  but  fall,   thy 


4 


ps^ 


ZEE 


s 


M. 


i 


r'arcato 


M 


HE 


?* 


^ 


3E 


-8- 


J  ^   l^U^N  1^   ^J    =j 


t< 


I 


-*-= — 
cresc. 


1  ^Wr 


Ü6800 


«J  ---  f-   ;  •  i  •  /  • 


**    .*■■ 


• 


164 


SIEGF. 


*J'AJ>f?  I'T  p  ^Jp*li  pft  J^ 


MIME. 


i 


M 


Dass  des  Geifer's  Gift  mich  nicht  seh-re,       weich'  ich  zur  Sei-  te   dem 
That  the  poisoned  foammay  not  hurtme,        freewill  I  learehimhis 


ET  p  P   p    ii^pF^ 


IN 


schwinden  wohl  Fleisch  und  Gebein', 
äo  -  rfy  and  bones  would  melt. 


#■   r    -  Ifrftl» 


tt: 


g 


S 


i! 


4=& 


H 


J«5- 


/ 


P 


w 


g^ 


^ 


«JF 


I 


BE 


£ 


p 


EfeEEg5 


£ 


£ 


1» 


i 


*=?=* 


Wurm. 
path 


y^?pi    pi^   r  p  ,p  U  yj'^'r'-p    iV~.     tpp' 


Ein  Schlan- genschweif  schlägt  sich  ihm   auf.-      wen  er     da -mit   um  -     schlingt  und  fest  um - 

A   ser  -   pent's  tail       sweeps  he     a  -  round:      if  that  should  catchthee       fast  and  fold  thee 


^    sempre  p 


i  ^">  te 


schliesst,dem       bre-chen   die  Glieder  wie  Glas! 
close,      thy      limbs-would  be  bro-kcnlike glass! 


Vor  des  SchweifesSchwangmichzu      wah-ren, 
From  his  twist-ing  tail        to    pre-  serve  me, 


p 


^ 


^  F 


=8 


6 


* 


S 


g^TO  if  *  » 


TT 


& 


^ju^cfU 


S3 

dim. 


H    jfig 


P 


ä 


P# 


s 


idi^p  P  „ji^J>i  Ji     m    7 ]■  Ji  iil^Lj  -      i  *    jjg^g 


halt'  ich  den  Argen     im  Aug'. 
well  will  I  ho  Id  him    in    sight.— 

mar  cat  o 


Dochheis-se  mich  das: 
But  this  let  me    know-. 


hat  derWurm  ein 
has  thebrute   a 


fc-  hi*      *- 


* 


w 


^r^ 


P 


fe 


** 
^ 


I 


E^g 


il 


fe 


3 


ft 


1 


teE 


26800 


•A    -J    * 


V 


SIEGF. 


*=?=£ 


i 


Herz? 
heart? 

MIME. 


Hji.pjp  p  F"jp;ip-rPp 


a  *c  ir 


«j 


£2 


ii'vlf    PlJ   * 


Das  sitzt  ihmdocb,wo     es  je-demschlagt,trag'esMann  oderThier? 
And  lies  it  there  where  all  hearts  do  beat,  heartsofmen  or  of  beasts? 

V 


> 


2=£B 


z 


Eingrimmi-ges    har-  tesHerz. 
A  mer-  ci-less    cru  -  el  heart. 


Gewiss, 
Be  sure, 


W 


fp 


marcato 


P 


Wf 


SJ  stacc 


TS 

ere  sc. 


f 


mr.im. 


w     w 


i 


^1 [^ -± ^ 


J  ij     J 


cresc.   _ 


r^ 


p. 


ft^ML^r  *  p  i^p  m  ^  j  j 


^ 


(Siegfried,  der  bisher  nachlässig  ausgestreckt,  erhebt  sich  rasch  zum  Sitz.) 
(Siegfried,  who  has  till  now  lain  indolently,  sits  up  suddenly.) 


No-thung 
No-thung 


Kna-be,    da  führt's  auch derWurm.      Jetzt   kommt  dir  dasFürchtenwohl an? 
stripling, there find'st thou  it  too.  Now    feel'st  thou  no  fear  in  thine  own? 


m 


m 


st 


llj      ^ 


b* 


35 


¥=T 


^rvt* 


+** 


[ZEE 


is 


«M- 


P. 


SIEGF. 


»•MpFff! 


ritard 


Schnell. 


MrJfp*-    Ju-  r  vpi't  j^ 


2 


36 


stoss' ichdemStolzenin'sHerz !  Soll  das    et- wa  Fiirchtenheissen? 
in  -  to  hisheartwill  /thrust/  Is  that  what  thou  call  est  fearing? 


He!   Du    Al-ter!      1st  das 
Hey!  Old  babbler!     Is  that 


k 


nj*  .»    i    yip 


£ 


ritard. 


Schnell. 


i 


i 


*=t=ph 


m 


&- 


5EE£ 


/: 


I 


tv 


^ 


J}y  I     J  * 


£ 


/ 


26800 


166 


SIEGF. 


PP 


i 


* 


£ 


Al    -    les      was     dei-  ne        List        mich    leh 
les  -   son       all     that  thy      craft   -     y     guile 


si 


ren     kann? 
can     teach? 


Fahr' 
Hence 


TTT) , ,  m 


\{m  sjn 


dei-nes 
on   thy 

Ik 


¥ 

^ 


JP 


^ 


^»g   i 


^11 


cresc. 


cresc.  . 


^m 


mim  fTO^g 


^ 


¥ 


SIEGF. 


I 


J'yf   PiJ   I J     < 


£ 


See* 


£ 


i 


Weg's 
way 
flMIME. 


dannwei    -     ter: 
fare  on    -     ward: 


das  Furch  -  -  ten  lern'  ich  hier  nicht. 

no  fear  -  -  ing  here  shall  I      learn. 


Wm 


& 


Wart'  es  nur 
Wait  but  a- 


A  rip 


^'"'h-  'iSSit 


'Vr^-TTl 


iipjsB  [/  P  •  | 


1 


1 


J  ■J»J«J^ 


i*P^l 


■*  JM  J'j,iPjJ 


<  JiJjj 


j 


* 


p 


-ST 


msi 


^ 

^ 


3C 


*  • 


¥ 


MIME. 


* 


5 


iE 


Ö 


s 


fti>T      * 


PP^ 


^m 


£ 


*zg 


^ 


ab! 
while/ 


Was  ich  dir     sa  -     ge,        diin  -  ke  dich     tauberSchall:     ihn      sel-ber  musst         du 
What    I  hare  told     thee    deem'st  thou  but      empty  sound-,     the      dragon  must         thou 


^ 


1 


n 


p 


-fee 


*^* 


« 


d*d*d*dv 


m 


$ 


rfei  •  a 


S# 


Ä 


Wfc^ 


^ 


feS 


gi  g 


s 


^ 


s 


Ö 


± 


*  "p  g  r  p 


£E 


£^E 


» 


3 


hö-renundseh'n,         die       Sin  -     ne  ver- geh'n      dir  dann      schon 
hear  and  see,  and      then      will  thy   sens   -    es  grow      faint. 


Wenndein  Blick    ver- 
Whenthine  eyes    are 


^m 


i 


^«^ 


^ 


I 


p 


/> 


cresc. 


r     ^ 


gsg 


Ü 


#--# 


S 


ydTOd'd  ?  1ft 


5 


cresc. 


SE 


K^ 


351 


26*00 


I 


MIME. 


^'r  ?p  nrrp  i  r  nf 


&-' 


£ 


I 


167 


gfe 


schwimmt,derBoden     dir  schwankt,     im       Bu  - 
dim      and  faltring  thy  feet,  when    quak 


sen     bang     dein  Herz       er  -'  bebt: 

ing     beats      thy  heart      in  thy  breast:. 


dann    dank'st    du     mir,  der  dich  führ    - 
then    thank    thou  himnho  has    led 


te,      ge- denk'st,wie  Mi-me  dich 
thee,  and  think     on   Mi-     -ine's 


I 


t=k 


f 


s 


&==^m 


i=}=}=^3 


ä 


^ 


i  r  5  i1 


sollst mich  nicht      lie  - 

shalt not         lore. 


I 


*  r  f  f 


ben!  Sagt'  ich's  dir    nicht?   Fort     aus  den 
me!   Hast  thou  not    heard?  Take  thee  a  - 


~W 

fp 


Ü 


3W 


Ö 


SIEGP. 


(fc^rgpv'r   m 


v 


±i 


i 


«- 


i 


Au-  gen  mir!  Lass'  mich  al-  lein,      sonsthalt' ich's  hier  län  -   gernichtaus, 
far  fromme!  Leave   me   a- lone;         if    Ion-  ger  thou  prat-  est  of  lore, 


i 


E=S 


S^ 


£ 


m  r/wr.r 


^ 


/* 


In: 


/p 


^ 


5E£ 


^^^P 


A?        cresc. . 


-.t 


Ö 


N 


fängst  du      von 

/  will     en  - 

-£ — ^ 


^r/^flcfw^fl 


0 


3=£ 


J^fr^ 


Ü6800 


^ 


f~ 


. 


f  . 


-.-.-. —  I    '•'•"• 


\15 

168 


$ 


SIEGP. 


££ 


i 


*   yJ>J  J' J' 


Lie  -  be  gar     an! 
dure     it    no      more. 


P  J^T  P 


Nr  MP  j>t  ^^ 


S 


£4 


J 


Das  ek'-  li  -  ge     Ni-cken  und  Au-  genzwicken, 
The  nodding  and  slinking \with  eye-lids  blinking. 


wann 
when 


S 


X 


J  1     ,;j^,M 


S^ff-E* 


^ 


PI 


//> 


i> 


cresc. 


m 


I       Pi      ]? 


f 


SIEGF 


ml 


* 


(ungeduldig) 
{impatiently) 


>m    m 


^m 


*■ 


is 


»< 


^^^ 


mzsm. 


end    - 
shall 
MIME. 


lieh  soll  ich's nicht  mehr  sehn, wann  werd'  ich  den      Al-ber-nen    los! 
/    ne-rer  see    them  more, when  shall    I     be     free  from  the    fool? 


H^-f-1— J> 


mm 


J3i 

—-7 


J^ 


# 


d 


£j* ü 


Ich  lass'    dich 
/    leave    thee 


m 


-a    A- 


^m 


2 


ji  *  "  n 


1        1     L. 


/  •/ 


i 


2 


« 


£ 


te1 


i 


MIME. 


m  m 


fe=£ 


r  p  p  ir 


£ 


? 


t 


u 


schon.         Ain    r      Quell        dort  lagr' ich  mich; 

now,  at  the    spring     there  lay   me  down-, 

Allmählich  etwas  massiger  im  Zeitmass. 


steh'         du    nur    hier: 
stand      thou  but   here-. 


%=A 


ms 


& 


■i 


p  F  m  P-i-S  ß  0  ß 


m  T  p  P"F 


ißpß.ß^ 


5£= 


1 


/> 


legato 
dolee 


P 


r?7-tr* 


si 


I 


*=r:ae 


ÄZZjE 


*  * 


«*-=-* 


steigt  dann  die  Son-  ne  zur     Höh',     merkaufdenW 


J.   J'lr» 


steigt  dann  die  Son- ne  zur     Höh',    merkauf  den  Wurm: 
soon,when  the  sun    is  on      high,     look  for  thy  foe: 


aus   der   Höh 
from  the    cav  ■ 


■  le 
ern 


26800 


I     I 


MIME. 


Afe_g 


J  J  u  *  J-  i 


^ 


j  *  / 


wälzt  er   sich     her,  hier      vor-  bei  biegt     er    dann, 

hith      -       er     he     comes,      past     this  place        winds    a  -  long", 


£ 


3=5 


am      Brun-nensich      zu 
to        wa  -    ter  at        the 


JjJJJjJJJ 


f 


5¥? 


? 


-mmm 


%    r 


J2. 


£ 


W 


P 


tr      \ 

I  cresc. 


m-m-m 


30 


srtrs17 


rf/ffl. . 


xs: 


tiiiziir 


rJJli>JTJl 


"O" 


SIEGF. 


(lachend) 
{laughing) 


* 


£ 


g 


(belebter) 

{more  animatedly) 


,         i i  (more  unimaieaiy j 


Mi-me,    weilst  du   am  Quell, 
Mi -me,      wait    at    the  stream, 


'ichdehwu: 


da-hin      lass' ich  denwurm  wohl  geh'n:  No-thung 
and  there    the  dragon  straight  shall  go-    No-thung 


* 


£ 


i. 


m 


trän  -    ken. 
foun  -    tain. 

*~ — a 


4): ,     5  P  i  F»F 


£ 


3 


~cr 


fe=pi 


piwp 


m  m9  d* 


etwas  belebter. 


W 
p 


P 


ö 


^1 


cresc. 


öS 


1* 


* 


p  pT   P  PIT  p^ 


-«*- 


stoss'  ich  ihm  erst    in     die    Nie-ren,wenn  er  dich     selbst 

first   in  his  heart  shall   be  planted,  when  with  his      draught. 


m 


i 


dort  mit 'weg  ge- 
thou  too  shalt  be 


stare. 

Ml    3 


Ö 


¥ 


li 


s 


IP 


i 


f 


i* 


^ 


/ 


^ 


^S 


*•  #• 


#•  *« 


^P^ 


»*£/ 


p 


£ 


YP«p  |  <to 


Ste 


I 


i? 


P   p  *  >"P 


ff — * 


S 


i 


© 


sof-fen Darum    hör'  mei-nen Rath, 

swallowed.  _     So  heed  well  what  I  say— 


29 


E=5 


Ä * 


2EE2EE2 


feN 


iJTfjnp 


2 


ras-te  nicht  dort  am  Quell;  keh-re  dich'weg     so  weit  du 
if  thouivouldsttakethy  Test,  farfromthestreamthenlay  thee 


Ö 


m 


dim.  . 


^zrjjiH 


f 


& 


üfci 


£ 


f 


X 


if* 


j=tK 


f 


2__^  7 


^ 


JP 


cresc. 


m~ v  v  t  - 


26800 


*dfl 


•  .      •- 


170 


SIEGF 


kannst,  und  komm' nie  mehr  zu  mir!_ 

down,    and  ne'er  Comeback  to    me! 

MIME. 


£== 


i 


r  'r      r'^r      *  *r    r  p 

ach  freis  -  -  lichemStreit  dich  zu       er 


* 


i 


Nach  freis  - 
When  faint 


-  lichemStreit 
withthe  fight 


dich  zu       er- 

thou       wouldstre- 


^ö 


«ü 


fe=E£E5 


m 


^W^ 


5 


i    \>?    ß    ß    ß 

i^LEfrrrr 


ß — ß 


^mm 


f 


§ 


«F 


EJ_QÜ_EÜ 


dim . 


IL 


piwp 


^Pf 


ffiEBB 


Wtf  Iflff 


wpsss 


$i*%'$*l» 


Ö 


1 


5 


I 


MIME. 


fe 


(Siegfried  wehrt  ihn  heftig  ab.) 
(Siegfried  turns  away  violently.) 


± 


iE 


£ 


I 


£ 


-=— p 


s 


3E 


p 


^ 


g* 


fri- sehen,    wirst  du  mir  wohl   nicht   weh-    ren? 
fresh  thee,      then  were  adravghtright   wel  -    come. 


Ru  -     femich  auch,  darbst    du    des 
Call thou  on    me,     shouldstthou  need 


* 


fe 


P 


fgf^g 


ffi 


aar 


fi 


P 


^ 


p 


I 


£fe 


/> 


^ 


he»- 


fc±E 


S 


IT 


V  Po 


^ 


(Siegfried  wiederholt  die 
Gebärde  mit  Ungestüm.) 

(Siegfried  repeats  the 
gesture  more  violently.) 


i 


(Siegfried  erhebt  sich,und  treibt  Mimemit 
wüthender  Gebärde  zum  Fortgehen.) 

(Siegfried  raises  himself  and drivesMime 
away  with  furious  gestures.) 


£ 


m 


£ 


£ 


Ra  -  thes.. 
counsel 


Oder,wenndir  das     Fiirch-ten  gefällt? 
Or  if  fear  perchance  comes  to  thy  heart? 


staccato 


^m 


P^0 


i=t= 


V* 


£ 


W 


£eee 


5 


£ 


(Im  Abgehen,  für  sich.) 
(J*  he  goes  away,  aside.) 


I;J    J    f    J     eJ    « 


J     J    *    J 


Faf-ner 


und      Sieg- fried, 
and      Sieg-fried, 


Sieg- fried        und 
Sieg-  fried        and 


gp» 


#=F 


ga  g 


5  g  g  r  g  j 


#=F 


gg 


staccato 
ff     ■        dim- 


TT 


TT 


TT 


26800 


«      I 


MIME. 


fc 


£ 


3 


.1    JwJi  i  i  - 


171 

(Er  verschwindet  rechts  im  Walde 

(He  disappears  in  the  woodon  the  right. 
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Siegfried  streckt  sich  behaglich  unter  der  Linde  aus,  und  blickt  dem  davongehenden  Mime  nach.) 
(Siegfried  stretches  himself  comfortably  under  the  lime  tree,  and  looks  after  Mime  as  he  departs.) 
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(Er  lehnt  sich  tiefer  zurück  und  blickt  durch  den  Baumwipfel  auf. 
Tiefe  Stille—  Waldweben.) 

{He  leans  farther  back  and  looks  up  through  the  branches. 
Deep  silence.  Forest  murmurs.) 
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(Er  seufzt  leise  und  streckt  sich  immer  tiefer  zurück.  _  Grosse  Stille  ) 

{He  sighs  softly  and  leans  still  farther  back.  _  Deep  silence  _) 
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Siegfried's  altentio-n  is  allenglh  caught  by  the  sang  of  the  wood  bird.). 
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(He  listens  with  growing  interest  to  a  mood  bird  in  the  branches  above  him.) 
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(Er  springt  andennahen  Quell,schneidet  mit  demSchwerte  ein  Rohr  ab,und  schnitzt  sichhastig  eine  Pfeife  daraus.) 
(He  runs  to  the  neighbou  ring  spring,  cuts  off  a  reed  with  his  sword,  and  quickly  makes  a  pipe  out  of  it.) 
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(Me  blows  into  the  pipe.) 
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(Er  setzt  ab,schnitzt 
wieder  und  bessert.) 

(He  slops  andcu  ts 
the  pipe  again.)    f?\ 
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(Er  bläst  wieder.) 
(Zfe  blows  again .) 
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(Er  schüttelt  mit  dem 
Kopfe  u  .bessert  wieder.) 
(He  shakes  his  headand 
again  cuts  the  pipe.) 
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(Er  versucht.) 
(He  tries  it.) 
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(Er  wird  ärgerlich,drückt  das  Rohr 
mitder  Hand  und  versucht  wieder.) 

(He gets  angry, presses  the  pipe 
with  his  hand  and  tries  again .) 
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(Ersetzt  lächelnd  gauz  ab.) 
(He  ceases  playing  and  smiles) 
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Das  tönt     nicht  recht;  auf  demRoh-re 
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blithesome  me-lodymaynotbe  caught.  Birdling,   me-thinks  I  am  but  dull-,  from  thee   nought  can  I 
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{He  hears  the 


Vogel  wieder,  und  blickt  zu  ihm  auf.) 
bird  again,  and  looks  up  to  it.) 
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(Erschwingt  das  Rohr,und  wirft  es  weit  fort.) 
(He  flings  the  pipe  away.) 


*fPl'  ß  P^g-^ 


P*P  P  FP 


Hei  -  da!  So   hö  -  re  nun  auf  meinHorn 
Hei '-  dalThenhearkennow  to  my   horn. 


Auf  demdummen Rohre  geräth  mir 
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Waldwei-se,   wie    ich  sie  kann, der  lus  -ti     gensollst  du  nun  lauschen: 
woodrsong 'then  lend  me  thine  ear,    a  blithesome  one  now  will  I  blowthee: 
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nach  lie-bem  Ge-sellen lockt'  ich  mit    ihr: 
for  comrades  to  love  me  long  have  I    called: 


nichts  bess'-res  kam  noch    als  Wolf     und 
nought  bet-  ter  came  yet     than  wolf     and 
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Nun   lass' mich   sehn,    wen  jetzt     sie    mir   lockt: 
Now    let     me      see       who  comes    to     my     calls 
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(Er  nimmt  das  silberne  Hüf thorn  und  bläst  darauf.) 
(He  lakes  the  silver  hunting  horn  and  blows  on  if.) 
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will      ap  -  pear. 


Massig  bewegt. 

(auf  dem  Theater.) 
(on  the  stage.) 
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(Bei  den  laiiggehalteiieiiTönen  blickt  Siegfried  immer  erwartungsvoll  auf  den  Vogel.) 
(Du  ring  (lie  long-sustained  notes  Siegfried  looks  expectantly  at  (be  bird.) 
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(Lustig, und  immer  schneller  und  schmetternder.) 
(Gaily,  and  continually  faster  and  noisier.) 
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sehr  schnell  und  schmetternd. 
very  fast  and  noisily. 


(Im  Hintergrunde  regt  es  sich Fafner,inder  Gestalt 

eines  ungeheuren  eidechsenartigenSchlangenwurmes, 

(A  movement  inthe  background Fafner,  in  the  shape 

of ahuge  lizard-like  dragonhas  risen fromhi'ila/> 
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hat  sich  in  der  Höhle  von  seinem  Lager  erhoben;  er  bricht  durch  das  Gesträuch,  und  wälzt  sich  aus  der  Tiefe  nach  der  höheren  Stelle 
vor,  so  dass  er  mit  dem  Vorderleibe  bereits  auf  ihr  angelangt  ist,  als  er  jetzt  einen  starken  gähnenden  Laut  ausstösst. Siegfried  sieht 
in  the  care.  He  breaks  through  the  underwood  and  drags  himself  up  to  the  higher  ground  until  the  front  part  of  his  bod//  rests  upon  it, when 


sich  um, und  heftet  den  Blick  verwundert  auf  Fafner.) 

he  utters  a  loud  sound  as  if  yawning.  Siegfried  looks  round  and  fixes  his  eyes  on  Fafner  in  astonishment.) 

Allmählich  immer  gedehnter. 
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Ha  lia!        Da  hat  -  te     mein  Lied  mir 'was  Lie-  bes    er- 
Ha  ha!        At  last  then     my     lay    has  al-lv  red  something 

(Fafner  hat  beim  Anblick  Siegfrieds  auf  der  Höhe  angehalten,  und  verweilt 
nun  daselbst.) 
(Fufner,at  the  sight  of  Siegfried,has  stopped  on  the  knoll  it  now  remains  there.) 


Massig  langsam. 


^       blasen!  Du  wär'st  mir  ein  saub'rer  Ge-  seil!  *)(Durch  ein  Sprachrohr)        Ei,bist  du  einThier,daszum 

lorelylWhat  a      pretty  play  mate  wert  thou!  FAFNER    (Throughaspeaking4rumpet)Ei'>art  thov  a  bemt  that  can 
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*)  Der  Leib  des  Riesenwurm's  wird  durch  eine  bekleidete  Maschine  dar.  ^Hhen  the  apparatus  which  represents  the  body  of  the  dragon  has 

gestellt:  als  diese  zur  Höhe  angelangt  ist,wird daselbst eineVersenkung  reached  the  knoll,  a  trap  is  opened  there,  front  whichthe  singer 

geöffnet,  aus  welcher  der  Sänger  des  Fafner  durch  ein ,  dem  Rachen  des  sings  the  following  through  a  speaking-trumpet  coming  from  (he 

Ungeheuersvon  innen  her  zugeführtesSprachrohr,das  Folgende  singt.  interior  of  the  monster's  throat. 
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Sprechen  taugt,wohlliess'sich  von  dir  'was    lernen? 
speak  to  me?  Perchance somethingthoumaystteadime, 


Hierkennt  Ei  -ner  das  Fürchten  nicht:  kanner'svon  dir   er- 
Onehercknmvs  not  what  fearing  is-.         say,canstthoube  his 
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Muth     o-der  Ueber-muth, 
Bold      or        o-ter  bold,. 
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Doch  dir     fahr' ich  zu  Lei  -   be,      lehrst  du  das  Fürchten  mich  nicht. 
If  fear  thoucanst notteach  me,         surely  my  sword shaltthou  feel. 
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(ErstössteinenlachendenLautaus) 
(Hemakes  a  sound  like  a  laugh.) 
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(EroffncfdeuRacheimndzeigt  die  Zähne.)  Ei-  ne 

f//g  ope  tin  fit's  /airs  and  shews  his  teeth  .)  ^//   My 


Trin-  kenwollt'  ich, 
Drink    I  came  for, 


nun  treff '  ich  auch 
no iv  too    I  find 
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Gut  war'  es,denSchlund  dir  zu   schlössen;        dein  Rachen  reckt  sich    zu       weit. 
Hell  were  it    to   close      up  the      cavern,-  thy  gvl-let    op  -  ens    too    ■  wide.     FAFNER. 
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dich    zu  ver- schiin-  gen, frommt     der  Schlund. 
yet      to    de-  rour     thee    fits  it       well. 
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Hoho!     Du  grausam,  grimmi-ger  Kerl!  Von  dir  verdau't  sein  dünkt  mich  ü-bel. 
Hoho!  Thoucru-el,     mer-ci-less  brute ! 'No  mind have  I      to  stay    thy  hunger. 
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fromm  doch  scheint's,  du  ver-reck- test    hier  oh- ne       Frist. 
«jtf/r,     me -seems    that  my  sivord  should  feed  on    thy       heart. 

(brüllend.) 
FAFNER. (roaring.) 
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(Er  zieht  seiu  Schwert,  springt  Faf  ner  an  und  bleibt  herausfordernd  stehen .) 
(He  draws  his  sword,springs  towards  Faf  ner  and  remains  defiantly  Standing.) 
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Hab' Acht,  Brüller! 
Giveheed,  growler! 


Der  Prah-ler 
The  boaster 


naht! 
comes! 


(Faf  ner  wälzt  sich  weiter  auf  die  Höhe  herauf, 
(Faf ner  drags  himself  farther  up  on  the  knoll 
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und  ßpeiht  aus  den  Nüstern  auf  Siegfried.) 
and  spits  from  his  nostrils  at  Siegfried.) 


(Siegfried  weicht  dem 
(Siegfried  avoids  the 
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Geifer  aus,  springt  näher  zu,  und  stellt  sich  zur  Seite.) 
•ileum,  springs  nearer  and  stands  ononeside.)  r- j»  1 


(Fafner  sucht  ihn  mit  dem  Schweife  zu  erreichen.) 
(Fafner  tries  to  reach  him  with  his  tail.) 
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(Siegfried ,  welchen  Fafner 
(Siegfried,  who  has  nearly 
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fasst  erreicht  hat,  springt  mit  einem  Satze  über  diesen  hinweg,und  verwundet  ihn  in  dem  Schweife.) 
struck  Fafner,  springs  over  him  at  one  bound  and  wounds  him  in  the  tail.) 
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(Fafner  brüllt,  zieht  den  Schweif  heftig  zurück  und  bäumt  den  Vorderleib, 
(Fafner  roars,  pulls  his  tail  away  and  raises  the  front  part  of  his  body. 
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um  mit  dessen  voller  Wucht  sich  auf  Siegfried  zu  werfen;  so  bietet  er  diesem  die  Brust  da; 
in  order  to  throw  its  full  weight  on  Siegfried, and  so  offers  his  b  reast  to  his  stroke.) 
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Siegfried  erspäht  schnell 
(Siegfried  quickly  seeks 
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die  Stelle  des  Herzens,  und  stösst  sein  Schwert  bis  an  das  Heft  hinein.  Fafner  bäumt  sich  vor  Schmerz  noch  höher,  und  sinkt,  als  Siegfried 
the  place  of  his  heart,  and  thrusts  his  sword  into  it  up  to  the  hilt.  Fafner  raises  himself  still  higher  in  pain,  and  sinks  on  the  wound 
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das  Schwert  losgelassenund  zur  Seite  gesprungenist,auf  die  Wunde  zusammen.) 
as  Siegfried  lets  go  his  sword  and  springs  aside.) 
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Dalieg',  neidischerKerl! 
Lie  there,  merciless  brute! 


Nothung 
Not  hung 

Langsam, 


trägst  du  im 
now  hath  o'er 
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Her  -    zen! 
thrown    thee! 


(Die  Maschine,welche  denWurmdarstellt,ist  während 
des  Kampfes  etwas  weiter  in  den  Vordergrund  gerückt 
worden,  jetzt  ist  unter  ihr  eine  neue  Versenkungge. 
öffnet,  aus  welcher  der  Sänger  des  Fafner  durch  ein 
schwächeres  Sprachrohr  singt.) 
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LX,  little  farther  forward.  A  new  trap  is  now  opened  from  which 

/'  i  —  the  singer  of  Fafner's  part  sings  through  a  lesspowerfulspeak. 

"  ing-  trumpet.) 


(mit  schwächerer  Stimme.) 
(in  a  weaker  voice.) 
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DeinHirn     brii     -      te-te     nicht,  was  du  voll  -  bracht. 
In  thy       brain       was  not    bom  what  thou  has  wrought. 
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nicht,  noch  nicht  auch,wer  ich  bin: 
learned;!  know  not  who  I  am-. 


mit  dir  mordlich  zu  rin-gen        reiztestduselbstmeinen 
to  this  combat  so  dead-ly        didstthouthyselfstirmy 
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*'Die  vorangehenden  9  Achtel  sollen  als  3  Triolen  auf  die  ersten 
zwei  Drittheile  des  Taktes  in  der  Weise  genommen  werden,  dass 
der  Gesang  mit  der  letzten  Note  des  Taktes  jedesmal  genau  auf 
das  dritte  Theil  desselben  fällt;  ebenso  gilt  diess  bei  dem  folgen- 
den 4^4  Takt,  wo  die  3  ersten  Viertel  als  Triolen  zu  zwei  ersten  Takt, 
theilen  des  begleitenden  9/g  stimmen  sollen. 


it)  The  preeeeding  9  quavers  should  be  taken  as  3  triplets  an  the 
first  two  thirds  of  the  bar  so  that  the  last  vote  of  the  phrase  falls 
exactly  on  the  bea  t  of  the  last  third  of  the  bar,-  in  the  same  way  the 
three  first  crotchets,  as  triplets,  in  the  following  Q^  bar  should 
be  sung  to  the  first  two  thirds  of  the  bar  of  the  accompaniment 
in  9/g  time. 
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the  cace.irherehe  disappears.) 


Dritte  Scene. 

(Mime  seMeiehtheraii,sduu  umherblickend, uni  sich  von  Earner's 
Tod  zu  überzeugen.Gleichzeitigkomnit  von  deranderen  Seite  Albe, 
rieh  aus  dem  Geklüft;  erbeobachtet  Mime.stürzt  auf  ihn  zu,  und 
vertritt  ihm  den  Weg, als  dieser  der  Höhle  sich  zuwendet.) 
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iter's  death.  At  the  same  time  Alberich  comes  forward fromaclefl 
on  thi opposite  side;  he  observes  Mime  attentively.  Asthe  latter 
turns  towards  the  care,  Alberich  rushes  on  him  and  stops  him.) 
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ruf'    ich   Siegfried  zu  Rath  und  des  Recken  Schwert;  der  ra-sche  Held,  der       richte,  Brü-derchen, 
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Turnthee  but  round!  From  the  cavern    hith  -  er  he      comes. 
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(Mime  schlüpft  mitden  letztenWorten 
in  den  Wald  zurück.) 
(Mime  with  these  words  slips  away 
into  the  wood.) 
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(Siegfried  ist, mit  Tarnhelmund  Ring,  während  des  Letzteren  langsamund  nachsinnend 
aus  der  Höhle  vorgeschritten  .-er  betrachtet  gedankenvoll  seine  Beute,  und  hält  auf  der 
Höhe  des  Mittelgrundes  wieder  an.) 

(Siegfried  with  Tarnhelm  and  ring  has  during  the  last  dialogue  come  slowly  and 
meditatively  from  the  cave-,  he  regards  his  booty  thoughtfully , and  stops  on  the  knoll 
in  the  middle  of  the  stage.) 
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indenGürtel.und  den  Reif  an  den  Finger._Stillschweigen.  „Siegfried  aditet  unwillkürlich  wieder  des  Vogels  &laus(ht  ihniniitverhalteneinAtbem) 
his  girdle  and  the  ring  on  his  finger.  -.Silence Siegfrieds  attention  is  aguin  drawn  to  thebird,and  he  listens  to  him  with  bated  breath.) 
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(Siegfrieds  Miene  und  Gebärde  drücken  aus,  dass  er  den  Sinn  des  Vogelgesanges  wohl  vernommen.  Er  sieht  Mime  sich  nahem,  und 
verbleibt,ohne  sieh  zu  rühren,  auf  sein  Schwert  gestützt,  beobachtend  und  in  sich  geschlossen, in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe 
bis  zum  Schlüsse  des  folgenden  Auftrittes.) 

(Siegfried's  mien  and  ge stures  express  that  tie  has  understood  all.  He  sees  Mime  coming  and  re  mains  without  mooing  leaning 
on  his  sword,  observing  and  self-contained,  in  his  place  on  the  knoll  till  the  end  Of  the  following  scene.) 
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(Er  giesst  den  Saft  in  das  Triiikhorn,und  führt  dieses  Siegfried  mit aufdringlicher  Gebärde  zu.) 
(He  pours  the  draught  into  the  drink-horn,  and  offers  it  to  Siegfried  voith  pressing  gestures.) 
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(Siegfried  holt  mit  dem  Schwerte  aus.) 
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(Er  führt,wie  in  einer  Anwandlung  heftigen  Ekels,  einen  jähenStreichnachMiine; 
dieser  stürzt  sogleich todt  zu  Boden.) 

(As  if  seized  by  violent  loathing  he  gives  Mime  a  sharp  stroke  with  his  sir  ord. 
Mime  falls  at  once  dead  to  the  ground.)  
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(Er  rafft  Mime's  Leichnam  auf  und  trägt  ihn  auf  die  Anhöhe  vor  den  Eingang  der  Höhle.) 
(He  picks  Mime's  body  upland  carries  it  to  the  knoll  in  front  of  the  cave.) 
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Schein  in  immer  helleren  Feuer  flammen  zu  lodern  beginnt.  Starker  Donner,  der  schnell  6ich  abschwächt,begleitet  den  Schlag.) 
hews  the  spear  in  two  pieces,  from  which  a  flash  of  lightning  shoots  up  towards  the  rocky  heights,  where  the  ever  brightening 
flames  begin  to  be  visible.  A  loud  thunderclap,  which  quickly  dies  away,  accompanies  the  stroke.) 
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(The  pieces  of  the  spear  fall  at  the  Wanderers  feet.  lie  quietly  picks  them  up.) 
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(Siegfried  setzt  sein  Horn  an,  und  stürzt  sich  in  das  wogende  Feuer,  welches  sich,  von  der  Höhe  herabdringend,  nun  auch  über  den  Vorder. 

grund  ausbreitet.) 

(Siegfried  puts  his  horn  tohis  I ips  and  plunges  into  the  waving  fire  which,/ 'lowing down  from  the  heights,  spreads  over  the  fore. 
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(Siegfried.denmanbald  nicht  mehr  erblickt,scheintsichnachderHöhe  zu  entfernen.) 
(Siegfried,  who  is  soon  out  of  sight,  seems  to  be  ascending  the  mountain.) 
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(Von  hier  an,wodie  Gluthain  stärksten  war,  beginnt  sie  zu  erbleichen, und  löst  sich 
(/Vw/i  this  point,  at  which  the  brightness  was  at  its  height,  the  light  begins  to  fade, 


allmählich  In  ein  immer  feineres,  wie  durch  die  Morgenröthe  beleuchtetes  Gewölk  auf.) 

and gradually gives  place  to  a  dissolving  cloud  illuminated  as  if  by  the  red  glow  of  dawn .) 

Vom  diminuendo  an  ist  im  Zeitmass  sehr  allmählich  um  etwas  zurückzuhalten. 
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Dritte  Scene. 

(Das  immer  zarter  gewordene  Gewölk  hat  sich  in  einen  feinen  Ne_ 
belschleier  von  rosiger  Färbung  aufgelöst, und  zertheilt  sich  nun  in 
der  Weise,  dass  der  Duft  sich  gänzlich  nach  oben  verzieht ,  und  end. 
lichnurnochdenheitren  blauen  Tageshimmelerblickenlässt,  wäh- 
rend am  Saume  der  nun  sichtbar  werdenden  Felsenhöhe  (ganz  die 
gleiche  Scene  wie  im  31*11  Akte  der  „Walküre'-)  ein  morgenröthli. 
eher  Nebelschleier  haften  bleibt, welcher  zugleich  an  die  in   der 

Tiefe  noch  lodernde  Zauberlohe  erinnert Die  Anordnungder 

Scene  ist  durchaus  dieselbe  wie  am  Schlüsse  der  „Walküre:"  im 
Vordergrunde,unterderbreitästigenTanne,liegt  Brünnhilde,  in 
vollständiger  glänzender  Panzer  rüs  tung.mit  demHelm  auf  dem  Haup. 
te,den  langen  Schild  über  sich  gedeckt,in  tiefem  Schlaf.) 
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(The clouds  have dissolved into  a  fine  rose-coloured  veil  of  mist 
which  no  w  divides  so  that  the  upper  part  entirely  disappears  above 
and  at  length  discovers  the  whole  bright  blue  sky  of  day, whilst  un 
the  border  of  the  rocky  height  now  becoming  visible  -  (exactly  the 
same  scene  as  in  the  3r.d  act  of  "The  Valkyrie")-  a  light  veil  of 
reddish  morning  mist  remains  hanging,which suggests  themagic 

fire  still  glowing  below. The  arrangement  of  the  scene  isexact. 

ly  the  same  us  at  the  close  of  "The  Valkyrie-." in  the foreground,  un. 
der  the  wide-spreading  fir-lree,lies  Briinnhilde  in  complete  shin, 
ing  armour,  with  her  helmet  on  her  head, her  long  shield  covering 
her,  in  deep  slumber.) 
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„.; — .         (Siegfried  gelangt  von  Aussen  her  auf  den  felsigen  Saum  der  Höhe, und 
k  (Siegfried  coming  from  the  buck  reaches  the  rocks  which  fringe  the 


zeigt  sich  dort  zuerst  nur  mit  dem  Oberleibe .-  so  blickt  er  lange  staunend  um  sich.) 

summit,  and  shews  at  first  only  (he  upper  part  of  his  body:  he  looks  around  for  a  longtime  in  astonishment. ) 
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(Ersteigt  vollends  ganz  herauf, 
(He  mounts  to  the  top  of  the 


und  betrachtet,  auf  einein  Felsens  teine  des  hinteren  Abhanges  stehend,  mit  Verwuuderungdie  Scene.) 
height,  and,  standing  on  a  rack  at  the  edge  of  the  precipice  at  the  bad,  gazes  with  surprise  at  the  scene.) 


(Er  blickt  zur  Seite  in  den  Tann,und  schreitet  etwas  vor.) 
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hilde's  Gestalt  wahrnimmt.) 

(He  comes  slowly  nearer  and  then  stops  in  surprise  when  he  sees  Brünnhilde.,  while  still 
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SIEGF.  (Vorsichtiglöst  er  denHelm,  und  hebt  ihn  der  Schlafenden  ab,  langes  lo'kiges  Haar  bricht  hervor Siegfried  erschrickt.) 
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(Er  versucht  die  Brünne  zu  lösen.) 
(tie  tries  to  loosen  the  breast-plate.) 
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(Er  sinkt,  wie  ohnmächtig,  an  Brünnhilde's  Busen.) 
(He  sinks  as  if  fainting  on  Brünnhildes  bosom.) 
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